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Pieśni Ziemi Orlańskiej
Już niebawem, nakładem Stowarzyszenia „Muzeum Małej Ojczyzny w Studziwodach”,

przy wsparciu Urzędu Miasta Bielsk Podlaski, Ministerstwa SWiA i WOAK-u w Bia-
łymstoku, ukaże się pierwszy tom zbioru etnograficznego z serii „Pieśni Ziemi Biel-
skiej”. Serię inauguruje muzyczna monografia gminy Orla, przygotowana przez Stefana
Kopę, muzyka, folklorystę, animatora kultury, nauczyciela, niestrudzonego popularyza-
tora kultury muzycznej wśród podlaskich Białorusinów.

Stefan  Kopa, urodzony w Malinnikach, wychowanek liceum białoruskiego w Biel-
sku Podlaskim, absolwent Wyższej Szkoły Pedagogicznej w Kielcach ma już na swym
koncie wydanie trzech zbiorów repertuarowych białoruskich zespołów folklorystycz-
nych: z Dobrywody (1994), Tyniewicz (1995) i Orzeszkowa (2003). Stefan Kopa jest
również redaktorem muzycznym cennego wydania pod nazwą „Podlaski śpiewnik”, któ-
ry ukazał się w 1999 r. nakładem Związku Białoruskiego w RP. Znajdziemy tu ponad sto
czterdzieści pieśni, głównie obrzędowych, w znacznej mierze zarejestrowanych przez
młodzież białoruską z Bielska i Hajnówki. Jednym z działów tego zbioru jest „Malinnic-
kie wesele” z pieśniami, zapisanymi od Nadziei Sacharczuk.

Trzon nowego wydania stanowią utwory, zarejestrowane w bliskiej sercu redaktora tomu
wsi Malinniki. Wiele pieśni zostało zarejestrowanych w sąsiednich Gredelach
i Koszkach, dawniej słynących z przepięknego śpiewu ich mieszkańców. Tu w latach sześć-
dziesiątych istniał ponad czterdziestoosobowy chór o przepięknym, tradycyjnym brzmieniu.
Pozostałe pieśni zarejestrowano w Olekszach, Kruhłym, Gregorowcach, Wólce Wygonow-
skiej, Redutach, Krywiatyczach i samej Orli. W zbiorze znalazło się blisko trzysta pieśni
obrzędowych i pozaobrzędowych, opatrzonych starannie opracowanym zapisem nutowym.

Zbiór pieśni gminy orlańskiej jest adresowany do etnomuzykologów, folkolory-
stów, osób zajmujących się pracą z zespołami folklorystycznymi i teatrem obrzędo-
wym oraz wszystkich wywodzących się z ziemi orlańskiej, dla których droga jest
spuścizna przodków.
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ДАР ТРЕТ’ОМУ ПОКОЛIMMMMMЕН’У
З Мiколаjем Врубл’евскiм, автором „Словнiка мовы в’оскi Храболы”

розмовл’аjе Дороф’еj Фiонiк

Народiлiс’е Вы в лiMMMMMетах, колi нашы л’yде сталi вже на ногi посл’а поворотув
з б’еженства. Jaкiмi помнiте Храболы, iх л’удi, прыроду, з часу Вашого дзiцiн’ства.

Моj год рожд’енijа 1936. Часу довоjенного не помн’у. А воjна то быв такi епiзод,
которы умоцовавс’а в паметi. Мы жылi на кол’онii Храболы, на урочыску Осушок.

Терены понiжej Осушка былi
вiл’гуMотны. Не можна было сушытi
сiена на мiесц’у. В час косiMен’а треба
было i через воду перебiватiс’е,
потуMом траву прыносiтi в рыMезках на
Осушок i сушытi. Jак былi весноjу
ростопы, тыjе лонкi вода залiвала аж
пуMод сам Осушок, нe говорывшы про
тeрeны блiжej в’оскi. В час мого
дз’ецiнства Орл’анка была повно-
водноjу рыкоjу. Мi Mела мну Mого
закол’ув. В трыццатых роках рыMечку
выпростовалi, вода почала хутко
збiгатi. Тепер вона не розлiваjецц’а
як колiс’.
От’ец му Mой С’емiон Романув

i мама Анна С’ерг’еjова, родом
з Пл’оскув, заjмалiс’е господаркоjу.
Отец yважав, што таjа господарка што
jест, може даватi буMольшы доходы
i з тым выходiв до в’оскi. Одным
з нелiчных пренумерував часопiсма
рол’нiчы. Хiба быв першым госпо-

даром, jакi почав косiтi збуMожe, до того часу серпом жалi. ПотуMом хутко помiн’алi
серпы на косы. Было то коло вуjны.
Блiско нас, дe мы жылi, нiкого не было. Коло пул кiл’ометра дал’еj находiлас’е

перша кол’онjа, потуMом друга, дал’еj в’оска. В годаx 1939-1941 г. в лiMесi Голувкове,
так лiMес называлi, стоятi муMог 5 Стрелковый Корпус, якi подл’aгав пуMод Страбл’у.
Воны стацыjоновалi там, дe каплiц’а, которуj нe помн’у, бо за советув jеi розобралi
i зробiлi бан’y в в’осцi.
Ваша перша школа была в Гат’ках, два кiл’oметры од дому...
Едукацыjа была тыпова. В 1944 роковi пушов до першуj кла’сы. Ал’е в св’азi
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з тым, што руMок спузнен’a мiMев, то другуj кл’асы вже не переходiв, оно од разу быв
промованы до трет’уj. Так мнуMого з тых поколен’ воjенных i посл’авоjенных такiм
способом здобывалi едукацыjу. В Гат’ках в 1944 р. школа не была кла’сычно
б’елорускомовна. Учытел’ом быв католiк Домбровскi i говорыв до нас по пул’ску.
Ал’е сама молод’ож  мiMежду собоjу говорыла в гвары. I в тaкi спосуб, можна понiматi,
школа была б’елоруска.

Jакоjе значенн’е дл’а Вас мiMMMMMела дал’ша учоба в бел’скiм б’елорускiм лiцеjовi.
Шосты клас скунчыв в Гатьках, а вже до сёмуj подавс’а до Б’ел’ска. То быв 1949

руок i я трафiф jaкраз на органiзацыjу белоруского лiцеjа. Там скунчыв с’омы
i одразу перешов в лiцеj.
Осен’оjу i весноjу jездiв до школы ровером або аутостопом. А на зiму прыголубiла

мене в Бел’ску родзiна. Разом з отцом Грыгорijем Сосноjу, молуMодшым на тры
лiMета од мене, жылi мы jакijс’ час на гулiцi Огродовуj. З тых часуMов особлiво
запометалос’е тоjе, што всiMе повтараjут, jaк Jарослав Костыцевiч знiмав шапку пeрeд
ученiкамi, з дал’ека вже, першы клан’авс’а. Дысцыплiна в школi была тоже.
ПотуMом вышла пропонова, скiрована до мене, не знаjу туMол’кi з чыjеi iнiцыjатывы,

коб ja поступiв учытiс’е на Б’елорускiм Дзяржаўны Унiверсiтет. Першы пл’ан быв
такi, коб поступiтi на оддзел фiл’oлогiчны. Ал’е тут кол’ежанка з Гаjнувкi, котора
мiела тоже jехатi до Мiнска, попросiла замiнiтiс’е. В туMом часi ja не бачыв велiкуj
разнiцi помiж одным а другiм. Можна было туMол’кi догадыватiс’е, што на хемii
буде трудн’еj чым на фiл’ологii. Поjехав jа до Мiнска однак так, jак ранiMеj пл’ановав.
Проучывс’а на БДУ туMол’ко руMок i вернувс’е до ХраболуMов. Тут колхоз д’еjствовав
i через руMок быв ja на господарцi.
В 1956 роковi зорганiзовалaс’а в Варшавi катeдра фiлологii белорускоj. Знов,

можна сказатi, Jaраслав Васiл’евiч Костыцевiч покiровав моiм л’осом. ПрыiждMжав
до ХраболуMов i намoвл’ав мене, коб iтi на тыjе студыjа до Варшавы. I в паз’дз’ернiку
jа нашовс’а сeрeдi 23 студентув фiл’ологii. БуMол’шосц’ походiла з Б’ел’шчыны,
з белоруского лiцеjа. Спецыjал’ных зме’ен в моiм жыц’у за тыjе п’ат’ лiMет не было,
прошов через iх, можна сказатi, безбол’есно. Так роскладав енергijу, што не было
екзам’ену, которого за першым разом бы не здав. Через тоjе быв нетыповым
ученiком, бо кажут, колi нe облijеш jакогос’ екзамену, то жад’он з тебе студент.
Наука, значыт, давалiс’а Вам л’огко...
Jа старавс’е не доводiтi до екстремал’ных сытуацыi, бо знав, што jак за першым

разом не залiчу eкзамену, то можe бытi клопот з залiчен’ом вообшче того року.
Студыjовав троху з нiжшымi стопн’амi, jак в школi , де не мiMев жаднуj труMоjкi,
а тут выходiло ружн’е. В лiцеjовi то всiMе предмiMeты мнiMе руMовно выходiлi, не было
выразных выружн’ен’. Наjтрудн’еj было перебiватiс’е через математыку. З iнных
предмiMетув бeз прыготовуван’а iшов, а з матeматыкi трeба было довго сiдiMетi.

Jак вспомiнаjете професорску кадру з фiл’ологii?
НаjбуMол’шы вплыв особовы мiMела на мене професор Антонiна Обрембска -

Jаблонска, котора органiзовала тyjу каф’едру i вела jеji. Професор была бардзо
сымпатычна, троху напомiнала Jaрослaва Костыцевiча. Iнтeрeсовалас’а не туMол’ко
постeмпамi в науцi, але i тоже л’осом особiстым студентув. Была бардзо спрыjал’на
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л’уд’ам. В св’азi з тым, што на мiMесц’у не было спецыjалiстув з б’елоруского
мовознавства i лiтературознавства, былi запрошоны професора з Мiнска. I цiMелы
час наукi там было мнуMого професорув.
Наступны лiMMMMMета свого жыц’а Вы зв’азалi м’еновiто з працоjу на Каф’едры

Б’елорускуj Фiл’ологii...
Працу магiстeрску на тему “Францiшак Багушэвiч – жыццё i творчасць” jа залiчыв

на п’ат’. Пiсалос’е л’еп’еj чым здавалос’е екзам’ены. I то хiба споводовало, што
одным з кандыдатув на асыстента став jа. Спочатку быв jа асыстентом, посл’а
выкладчыком лiтературы. В час выкладув концентровавс’е на ХIХ вiMековi.
НаjбуMол’ш мене iнтересовало м’еновiто одродзен’е б’елорускосцi в тоj час.
Тоjе, што зан’алiс’е Вы мовознавстом, вынiкало тоже з пл’анув працы на

учел’нi?
Тут дiMело выглядало так, што вже в час студыjув мы jездзiлi на Б’елосточчыну

i запiсвалi говуMоркi. Парцуjучы на учел’нi i маjучы певну подготовку по jазыкознанii,
jа подумав, што л’еп’еj  сконцентруjус’а тут на нашых стыках з белорускосц’у, на
jазыковi. Бо лiтература, так чы iначеj oцен’вана jе на подстав’е документацыi, а тут
вiдно было, што умыкаjе jазык i jого трудно буде потуMом одтворытi. Тогды цiMелы
час у нас в хатi говорылос’а на своjуMом jазыковi, шчe не было такуMоj св’адомос’цi,
то то реч важна. ТуMол’кi чeрeз подрыхтовку заводову дошов до вн’оску, што jест то
буMол’ш вартос’ц’ове, чым моjа концентрацыjа на лiтературы.
Маjучы трохy свобуMодного часу, зачав реалiзоватi зам’ар опрацован’а словiнка.

Першы до jого матерыjалы былi зобраны на подстав’е такого квестыjонар’уша,
которы быв опрацованы чeрeз проф. Jaблон’ску i професорув з Мiнска, а таксамо
проф. Эл’жб’ету Смулэк, тогды шчe доктор, а пуз’н’еj амбасадор ПуMол’шчы
в Мін’ску. Квестыjонар’уш мы выкорыстоўвалi до запiсу л’ексiкi з пошчегул’ных
дз’едзiн жыц’а. Розбiвалос’а то на предмiMеты, прымiMерно: ткацтво, пчоловодзтво,
i в такi спосуб штос’ в родзajу невелiчкого словнiчка вже было опрацоване.
В опрацован’у допомагалi увчесны студенты, выходцы з Б’елосточчыны – Мiкoлаj
Iванчук з Малiннiк i Вiктор Стахв’ук з Трысц’анкi.
Ал’е jа, концентруjучыс’а вже самостоjат’ел’но на туMом словнiку збiрав матерыjал

в розмовах безпос’реднiх з старшымi л’уд’мi . З тых iнформаторув, буMол’шосц’
з iх, опроча б’еженства, нiгде поза своjу в’оску на довжеj не выiждMжалi, мало мiMелi
стычносцi з цывiлiзацыjоjу поза в’оскоjу. Воны былi нос’бiтамi того кл’асычного
jазыка, которы цiMелымi стол’ет’амi кшталтовавс’а до того часу. Jа од самого початку
св’адомого жыц’а стыкавс’е с теjу мовоjу i досконало jei розумiMев. То было головным
аргументом на тоjе, коб заjматiс’а тым з повным професыjоналiзмом.
Словнiк складавс’е, колi жыло шче доволi мнуMMMMMого л’удi, народжоных перед

б’еженством, навeт в другуj половiнi ХIХ в. Шырокi быв круг Вашых
iнформаторув?
З перед б’еженства былi моjе родiт’елi. Мама з 1906, а тато з 1904 р. I батькi былi

в jакумс’ стопн’у iнформаторамi. А наогул, iнформаторамi было кiл’ка л’удi
покол’ен’а з перед I вуMоjны. Тут цiMела в’оска поjехала в б’еженство. В час побыту
в глубiн’е Росii позналiс’а з рускоjу кул’туроjу, в першуjy очеред’ jазыком, так што
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зам’ечаjецц’а вплыв руского jазыка на jазык, которым л’уде тут послуговалiс’а.
Ал’е то не такij велiкij, jак тут некоторым здавалос’а. Jак вернулiс’е л’уде
з б’еженства, то хутко перешлi на тоj ран’еjшы jазык, которы заховавс’а в стареjшым
покол’ен’у.
Новы слова шлi з новымi дeсыгнатамi, тоjе што было зв’азане з нов’еjшым

жыц’ом. БуMол’шенство словнiцтва вернулос’а до того, што было ран’еj. Пуол’с’кi
в’оскi: Репн’ево, Грын’евiчы мiMелi меншы вплыв, бо то былi высповы в’оскi,
окружоны бiMелорускiмi с’оламi. На захуд былi шчe такijе Гусакi, Мал’ешы, i кунец’
стрефы рускомовнуj. Через само положен’е блiс’ко теji гранiцi, вплыву на мову
буMол’шого не было. Л’ексыка пуMол’ска iшла разом з пуMол’скоjу цывiлiзацыjоjу.
Колiс’ не было потребы корыстан’а пул’скiм jазыком. Тепер таjа цывiлiзацыjа
впiсуецц’е в жыц’е в’оскi, а слова „стареji” цывiлiзацыi станов’ацц’е непон’атнымi...
Так як дiMMMMMет’ам слово засупонiтi нiчого не говорыт...
Воны не знаjут, што то супоны... Так шче одну реч хочу подкреслiтi. ХотiMев бы,

коб то не прогyчало jак нацыjоналiзм, але в цiелуj в’осцi была колiс’ туMол’кi одна
особа з с’родовiска пуMол’ско-католiцкого, jакаjа прышла замуж за м’ешканц’а
ХраболуMов. ТуMол’кi вона одна до самуMоj вуjны была католiчкоjу, але прын’ала туjу
мову. З часом выjехала до Б’ел’ска... Ал’е тепер почавс’е наплыв с’ем’ув споза
регiону. Так jак на iнных в’осках мнуMого добрых домуMов роспадаецц’а, нiшчыMejе,
то тут наоборот – не туMол’кi старыjе домы сохранiлiс’е, ал’е i будуjут новы.
А еслi ходiт про мову сусiMMMMMеднiх рускiх в’осок: Денiскi, Плутiчы, Раjск, Кнорозы,

Гат’кi, вiдно jакуjус’ разнiц’у...
Тут зачнем од самого тытулу „Słownik języka wsi Chraboły”. То не прыпадково,

бо ж можна было назватi „Słownik gwary bielskiej”. Ал’е то было б туMол’кi в jакомус’
стопн’у правдiве. Треба бы было тогды братi тыjе рознiцi, которы сушчeствуjут
мiMежду в’оскамi i jа здав собiMе справу, што роботы буде так мнуMого, што нe буду
мiMев часу, коб тым всiMем зан’атiс’е.
Пл’утiчы, Раjск, Гат’кi, Денiскi, Кнорозы то в’оскi наjблiжчы гварово Храболам.

Ал’е вже в Кнорозах часц’ слуMов iначеj выговоруjецц’е. Не прыв’азуjучы однак
велiкуj вагi до тых одрозн’ен’, можна сказатi, што  то таja сама говорка.
Можна з jакоjус’ там ошыбкоjу говорытi, што тоj словнiк, то jест словнiк говоркi

б’ел’скуj, бо такаjа назва наjл’епi бы пасовала до того jазыка тутеjшого. Мы тут
часто говорым, што то jазык б’елорускi з повным переконан’ом, што не jе
прецызыjне окресл’ен’е. Наjдокладн’еjше окресл’ен’е – рускi. I eтнiчно думаjy,
што наjпрецызыjн’еj было бы окресл’атi – рускi. Ал’е тут полiтычне дз’алан’е
одыгрывало своjу рол’у в тым кiерунку. МiMеjсцовы л’уде назвалiс’а б’елорусамi.
Кул’турy, особлiво jазык назвалi б’елорускiм, хот’ то не вповн’е одказвало становi
фактычному. Мовознавцы бачат тут украiн’скi вплыв. Ал’е тоj украiн’скi чыннiк
в св’адомосцi л’удi тута не заiсновав. Тепер, то iнша справа...
Тут i тепер вводiц’е з тым непотребны заколот...
Ввод’ене заколоту то jест реч св’адома ал’бо несв’адома. Ал’е напевно не спрыjаjе

розвоjовi чоловiMека jако такого. Думаjу, што тоj процес заколоту з ворожеством
мiнаjе. Тыjе, хто мiMев опред’елiтiс’е украiнц’ом – опред’елiвс’е. Тыjе, хто былi
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б’елорусамi, даліMеj iмi позосталi. I то рачеj будут поjедынчы выпадкi прыблiжен’а
до теji украiнскуj цывiлiзацыji.

Jа публiчно пудкресл’уjу, што наша рус’ка пудл’aс’ка мова маjе глыбоку базу
в рус’куj мовi Вeлiкого Кн’aжества Лiтовского, мовi Скарыны, Статутув
i Мeтрыкi. Правда, науковцы спiраjyцц’е про тоjе, jaк jеi вымовл’алос’а. З чого
то вынiкаjе, што jакраз наша б’ел’ска говуMMMMMорка заховала туMMMMMол’кi спул’ных цех
з мовоjу ХV/XVII вiMMMMMеку?
В выпадку сiMетого словнiка консeквeнтно вводiм дыфтонгi. Воны в пeвным сeнсi

jе кл’учом до того пытан’а – чом таjа мова заховалас’а. Бо што то дыфтонг? Cамоjе
названijе дыхотомijа, знaчыт – подвуMоjне. I скул’ вз’алiс’е тыjе дыфтонгi? Воны,
оказуjец’е наjл’епi зафункцыjоновалi на сiMетуMом тeрeнi, дe жыв’oл украiн’скi
сутыкнувс’а з жыв’олом б’елорускiм. Кажды з iх мiMев укшатлтовану в jакомус’
сeнсi своjу мову i, трeба сказатi, што на туMом стыковi нe звыценжыла одна мова,
а кажда прын’ала ел’ементы сус’едн’уj мовы. Вз’атi наjдавнiMеjшы слова, зв’азаны
з бытом чоловiMека – куMон’. На украiн’ском jазыковi – кiнь, на белоруском – конь;
тут одiн не муMог поб’едiтi i другi не муMог, i вышов куMон’, вуMол, куMот...
Тыjе дыфтонгi былi воспрынiмал’ны дл’а нас’ел’ен’на стычного. Тоj конгломерат

мовы просушчествовав так довго i свiMедчыт вуMон о блiскосцi белоруского
i украiнского дeмографiчных eл’ементув. Бо тыjе дыфтонгi не повсталi на погранiчу
рус’ко-пуMол’скiм. Там тыjе сыстемы былi на туMол’кi оддал’оны, што не далi
можлiвосцi створыMен’а нового.
Такаjа мова просушчествовала довго i тому, што не было блiско iншого ел’ементу,

которы туjу дыхотомiчну цывiлiзацыjу завоjовав. Нeкоторы ел’ементы з жыц’а
челека, которы кажуц’ц’е непрыдатнымi, станов’ацц’а важнымi в iншум часi. I такiм
ел’ементо’м в нашуMом выпадковi з’авл’аjецц’а певна цывiлiзацыjна одсталос’ц’
в стосунку до сусiMедув. ПрымiMер выразны – Пол’есс’е. В тыjе болота полес’кi не
было за мнуMого хeнтных ос’едл’атiс’е i вносiтi там своiMе ел’ементы. Тыjе цы-
вiлiзацыi, которы там укшталтовалiс’ перетрывалi до нашого часу.
Тепер iде змiMена. Ал’е тоjе, што не было цывiлiзацыjного режыму споводовало,

што од ХV в. почынаjучы, хватало дл’а сполеченства, коб iм послугоўваiтс’а на
штоден’ в рамах одного культурового с’родовiска - jазыкового.
Важну рол’у в захован’у тут рускосцi одыгрывала Церков. ЦiMелы час базовала

на церковнослов’анскуj мовi, jакаjа барзо прыхiл’но прынiмалас’ через л’удi. Хватiт
порувнатi з суседамi—пол’aкамi, де Косц’yл функцыjоновав на базi лацiнскуj, што
было чужое... А в церквi мова была блiс’ка.
Церковнослов’анскi в певных формах jе блiжчы туj нашуj рус’куj мовi, чым

росijскi. Воз’мем хот’а б часовнiкi: ходiтi, робiтi, спiватi...
Тут говорывшы про росijскуjу мову, треба муMоцно одрознiтi туjу jого

першобытносц’, з тым што д’еjалос’а в остатнiх столет’т’ах. Рускij jазык поза
в’оскоjу в значнум стопн’у вхлан’ав в себе назевнiцтво iншых нацii, особлiво
технiчны термiны i iншы. Воз’мем хот’ бы назвы мiMесец’ув, в бiMeлорускуj чы
украiнскуj мовi зв’азаны воны з прыродоjу. А в росijскуj перен’аты з заходу... Росij-
скi jазык зачав вхлан’атi цывiлiзацыjу заходу, не перепрацовував еji на своjу логiку
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jазыка. Ран’еjше дес’ зостало
втрачоне.
Од часу, колi складавс’е

словнiк – 1967 г. – мiнуло
покол’ен’е. Jак з переспек-
тывы того покол’ен’а можна
окреслiтi сiтуацыjу рус’куj
мовы в Храболах?
Мы тут сказалi про разны

чыннiкi, jакijе вплывалi на jазык.
На тоjе пытан’е можна одказатi,
прогнозуjучы сiтуацыjу на сiMе-
тых терыторыjах. Jeслi не буде
буMол’шых зм’ен цывiлiзацыjных,
то сiMета цывiлiзацыjа – пудляско-
руска – довго не утрымаjец’ц’е.
Поколiен’е теперышнiх 20-30
л’aткув може бытi остатнiм по-
кол’ен’ом рускомовным. В’оска,
на которуj муцн’еj трымаец’ц’а
тоj jазык, занепадаjе i в такуMом
кшталц’е, jак была дотыхчас –
загiне. Jeслi загiне в’оска, то на
тоjе мiMесц’е прыjде iнша цывi-
лiзацыjа. В нашуMом выпадку сiла
нацiску iде со стороны цывi-
лiзацыi пул’скуj. Колi сытуацыjа полiтычно-демографiчна не зменiцц’а в наступных
кiл’кох поколен’ах, пон’атijе рускосцi буде захоўватiс’е тул’ко у тых л’удi, которы
перенеслiс’е до городуMов. Знаны на свiMетi jест такi момент, што емiгранты дыjаспоры,
в першум покол’ен’у ул’агаjут вплывовi главнуj ciлы, натом’аст бардзо сiл’не одродзен’е
наступаjе в 3 покол’ен’у. Не роздiраjучы которе то покол’ен’е тепер в городах, квестыjа
то лiет 50 - 60.
Ал’е огул’ным чыннiком буде тут розвуj цывiлiзацыi сусiMеднiх i iх стычносц’

з сiMетоjу цывiлiзацыjоjу, бо тепер входiт цывiлiзацыja огул’носв’атова, глобал’на.
В мнуMогiх выпадках самоjе словнiцтво выкорыстоўвуjе базу даного терену i чы
заховаjец’це в тых покол’ен’ах, то тоже трудно пророковатi. Бо наjтi одпов’еднi
словны еквiвал’ент до того, што выходiт з даным предмiMетом в iнне ср’одовiско –
не так л’огко. Тыjе цывiлiзацыi, которы розвiваjуцца, выпередMжаjут iнных i несут
з собоjу не туMол’кi десыгнаты – предмiMеты, ал’е i назвы. ПрымiMер, хот’аб туMоj
aнгл’осаскуj цывiлiзацыi, колiс’ лацiнскуj i гeл’л’енiстычнyj. Цывiлiзацыjа
выпередMжвала суседув i несла до iх не туMол’кi десыгнаты, але i словнiцтво.
В нашуMом выпадку, колi розважатi, вс’о зал’ежыт од полiтыкi. А полiтыка jе

змi Mенна. Ран’еj yважалос’е, што можна народ подбiты перевесцi на своjу
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цывiлiзацыjу чeрeз демографiчны процэсы. НапрымiMер, на терены пул’скi входiлi
н’емецкi вплывы, елiмiнуjучы кул’туру, jазык.
В нашуj cтрефi i тепер маjем дочынен’а з муMоцнымi вплывамi пуMол’скуj кул’туры

на тыjе терены. Ран’еj eji пробовалi вводiтi на сiлу. Воз’мем хот’а б час за Герка,
колi лiквiдовалi остатнi б’елорускi школы, пул’скi jазык быв вводжоны скруMоз’, де
можна. Тепер дошлi до вн’оску, што л’еп’еj не робiтi нажыму адмiнiстрацыjного,
допустiтi вол’у, i таjа вол’а буде скутечн’еjша од нажыму репресыjного.

I так воне получаjецц’а. Jеслi занадто лаjалi бы iншомовных за тоjе, што воны
занадто послуговуjуц’ц’а своiм jазыком, жывут духом своjеi цывiлiзацыi, то повстав
бы, колi не огул’ны, то внутренны бунт. А так, через контакты цывiлiзацыjны
i контакты родзiнны хучеj вплываецц’е на тоjе, што дана цывiлiзацыjа буде занiкатi.
Што буде далiMеj? З тым покол’еном, то не вjадомо, в jакуMом стопн’у сохранiц’ц’а

таjа база, опора. Значноjу подтрымкоjy дл’а розвiц’ц’а i захован’а тых подляско-рускiх,
пол’еско-рускiх чы волынско-рускiх цывiлiзацыj, jавл’аjец’ц’а тоjе, што сушчествуjе
сiл’н’еjша, ал’е своjа цывiлiзацыjа. Говорым про всходн’ослов’анскi панства. Важна
тут рол’а Церквi i того, jак вона потрафiт вытрыматi нацiск пол’онiзацыi. Через захован’е
свого руского характеру, буде вона i пудтрымуватi подл’аско-руску цывiлiзацыjу.
В БiMMMMMел’ску пока шче вытрымуjе... I маjу надiMMMMMеjу, што буде так далiMMMMMеj. Думаjу,

што захован’у нашуj pускуj мовы, в тых третiх покол’ен’ах, про jакijе Вы
говорылi, поспрыjаjе i Словнiк, jакого кунчаjем друковатi. Можна сказатi, што
тоj Словнiк то м’еновiто дар трет’ому покол’ен’у...
Так i jе. Трудно не шкодоватi того, што чоловiMек не буде бачыв овоцув свого

дз’алан’а. Ал’е так jак логiка розвоjу цывiлiзацыjного показуjе, то тут нiц бардзо не
змiMенiцц’а, бо сiMeте покол’ен’е, которе на штоден’ послугоўваjецц’а теjу рускоjу
говуMоркojу, воно не потребуjе подтрымкi. Не маjе переконан’а, што то реч можe бытi
утрачона. В св’азi з тым, што нос’бiтув сiMeтуj цывiлiзацыi буде штораз буMол’ш в постацi
ел’ектронiчнуj, то наша робота впiшец’ц’а в тоj нурт огул’ноцывiлiзацыjны.
Знаjу, што молодыjе л’уде вже тепер корыстаjуцце Словнiком. Воз’мем хот’а

бы назву групы „Жeмeрва”, котору дiвчата вз’алi з Вашого Словнiка. Тому, думаjу,
што Ваш труд, пры нашуj допомозi, стане дл’а Белорусув Пудл’ашша трет’ого
покол’ен’а стымулом до одроджен’н’а нашуj рускуj мовы. Д’акуjу Вам за розмову.

I Вам тоже д’акуjу за корысны i важны вклад в повстан’е сiMетого словнiка. Вам,
малжонцы Eлi i сестрыMе Анi.

Siedemnasty zeszyt „Słownika języka wsi Chraboły k. Bielska Podlaskiego” kończy jego
publikację na łamach pisma. Rozmowa z autorem Mikołajem Wróblewskim, jest podsumowaniem
tego pięcioletniego, edytorskiego wysiłku. Ze swej strony chciałbym podziękować osobom, które
wsparły w tym przedsięwzięciu: siostrze pana Mikołaja Zoji i szwagrowi Aleksandrowi,
o. dr Grzegorzowi Sośnie, prof. Bazylemu Białokozowiczowi, dr Bazylemu Siegieniowi, rodzinie
Korszaków i Gliwów z Chrabołów oraz Jerzemu Hackiewiczowi – autorowi koncepcji graficznej
zeszytów. Szczególnie dziękuję mojej najbliższej rodzinie za wsparcie w pracy... I tak mi się teraz
skojarzyło – synek Maksimko miał jeden miesiączek, gdy ukazał się pierwszy zeszyt słownika.
A teraz składa wierszyki w naszej drogiej mowie...
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postaci i wydarzeń historycznych, najczęściej dziś nieznanych. W niniejszym
materiale chcemy czytelnikom przybliżyć tę piękną spuściznę naszych przodków. Pomoże
w tym mieszkaniec Stryków Jan Krawczuk syn Omelana. Jego żona – Luba Krawczuk jest
znaną tkaczką ludową, autorką pięknych dywanów dwuosnowowych, prezentowanych na
wystawie w Muzeum Małej Ojczyzny w Studziwodach.

Dzięki Janowi Krawczukowi udało się ustalić i umiejscowić na mapie, w obrębie
gruntów wsi aż 44 nazwy terenowe. Poniżej podajemy je w kolejności słownikowej,
z krótkim opisem.

Berézuvki – grunty orne, zagajnik na północny-zachód od wsi; nazwa wzmiankowa-
na w dokumentach z XVIII wieku

Berestók – pole przy drodze ze Stryków do MalinowaBielícia – pole nieopodal drogi
Bielsk Podlaski – Wyszki

Bołóto – śródleśna dolina na południe od wsi, użytkowana jako łąki
Czerniakuov Łuh – zabagnione obniżenie terenowe nieopodal wsi, przy drodze do

Grabowca
Czernózemla – urodzajne grunty orne w północnej części obszaru wiejskiego
DerkaczyMe – zagajnik brzozowo-osikowy przy granicy z ziemią wsi Malinowo
Horá – grunty orne na północ od wsi; roztacza się stąd piękna panorama wsi
Hostíneć – droga do wsi Malesze, część dawnego szlaku z Bielska do Brańska i dalej

– Warszawy
Grúodź – łąka w południowo-zachodniej części wsi; grunty dawniej należące do cer-

kwi Preczystieńskiej w Bielsku
Húmniska – obniżenie terenowe ze źródliskiem na północ od wsi (na kolonii Iwana

Szymkowicza)
Krásny Łuh – obniżenie terenowe w południowo-wschodniej części wsi
Lipiný – las na północny-zachód od wsi; dawniej teren użytkowany jako grunty orne
Lotnísko – dawne lądowisko samolotów, które opryskiwały las
Máńćowo – urodzajne grunty orne w połowie odległości między Strykami i Malinowem
Młynók – użytki zielone nad śródleśnym ciekiem wodnym; dawniej znajdował się

tu młyn wodny
Mohílniucha – droga prowadząca ze wsi Stryki do lotniska; nazwa pochodzi od mo-

hiły – domniemanego kurhanu średniowiecznego, który znajduje się przy tej drodze
Mohíła – domniemany kurhan średniowieczny
Móhiłki (Szczurévśki Móhiłki) – dawny cmentarz wiejski, którego użytkowanie za-

kończyło się na początku XIX w., po założeniu cmentarza na obecnym miejscu; zacho-
wało się obwałowanie oraz kilka kamieni nagrobnych; na jednym z nich wyraźnie wi-
doczny znak krzyża.

Morhí – dawne grunta orne, obecnie las przy drodze do Łubina
Nadátki – dawne grunta rolne, obecnie las przy drodze do Łubina
Na Rátvach – las na północ od drogi do Maleszów; nazwa prawdopodobnie pochodzi

od staroruskiego słowa rat’ – bitwa (to samo w języku serbskim); może to być wspo-
mnienie po dramatycznych wydarzeniach ze średniowiecza (najazdy Jaćwingów, Tata-
rów, Krzyżaków); z bliższej historii wiemy, że na terenie tego uroczyska w 1863 r. za-

(c.d. ze str. 2)
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mordowano Franciszka Falkowskiego, wójta gminy Malesze; znajdował się tu niegdyś
pamiątkowy krzyż. Kilka lat temu wystawiono tu krzyż, upamiętniający powstańców
styczniowych.

Ozerýsko – śródleśne obniżenie terenowe na południe od wsi, wzmiankowane w osiem-
nastowiecznych dokumentach

Páńśka Horá – teren żwirowni, należącej do wsi Grabowiec; wyznacznik Pańśka
to wspomnienie okresu przeduwłaszczeniowego, gdy wójt z Grabowca posiadał na Stry-
kach swe grunta

Páńśki Korczyki – las na północny-zachód od wsi
Pastúvnik – pastwisko przylegające do południowej części wsi
Popovszczýna (Terechoviný) – grunty rolne, należące dawniej do Cerkwi prawo-

sławnej; zgodnie z nadaniem Zygmunta Augusta z 1560 r. każda z pięciu bielskich para-
fii prawosławnych posiadała na terenie wsi Stryki po dwie włóki ziemi (w sumie blisko
200 ha); grunty ostatecznie zagarnął skarb państwa po dokonaniu komasacji
w 1937 roku

PuModmostók – łąki i zarośla przylegające do zachodniej części wsi
PuMMMMModverchí – grunty orne, położone między drogą Mohilniucha i gościńcem bielskim
PuMMMMMod Horéju – grunty orne między drogą zagumienną i polem Hora
Rokítnik – użytki zielone, położone w sąsiedztwie gruntów wsi Łubin Rudołty
RyMMMMMeznicia – obszar leśny, położony przy drodze do Maleszów; nazwa może pocho-

dzić od ruskiego słowa ryeź – rzeź i ma związek z dramatycznymi wydarzeniami daw-
nych dziejów; wskazuje na to również sąsiedztwo z uroczyskiem Na Ratwach

Rynsztók – dolina na południe od wsi; dochodzi do uroczyska Bołoto
Srébrna Horá – obszar leśny przy drodze do Maleszów
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Strykuovśkie – grunty orne i zagajnik na północ od wsi; według tradycji tu pierwot-
nie miały być usytuowane Stryki

Swiaty Jan – miejsce z kaplicą św. Jana Chrzciciela, położoną przy wjeździe do wsi.
Według tradycji znajdowała się tu figura św. Jana, usunięta po tym, jak konie poniosły
w tym miejscu rosyjskiego urzędnika. W 1911 r., strykowska młodzież, na czele z Onu-
frym Szymkowiczem, wzniosła tu drewnianą kapliczkę, środki na budowę pochodziły
z zakolędowanych pieniędzy

Wýżaryńśki Łuh – dawne użytki zielone, między uroczyskami Młynok i Ryeznicia,
powstałe w wyniku wypalenia się lasu; obecnie duży staw leśny

Zabłúduvśki Hostíneć – część dawnego szlaku handlowego z Brańska do Zabłudo-
wa; leży poza terenem gruntów wsi Stryki

Zahorá – grunty orne, położone na północ od uroczyska Hora
Zahradá – las na południe od uroczyska Lipiny
Zakaménie – śródleśna dolina i las na południe od wsi
ZaruMMMMMovje – duży obszar gruntów ornych w północno-wschodniej części obszaru wiejskie-

go; w 1937 r. odbyła się tu pierwsza komasacja gruntów; w wyniku przeprowadzonej kil-
kadziesiąt lat później komasacji dużą część tych gruntów przejął skarb państwa.
○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○

Светлай памяцi Валянцiны Франкоўскай
(адыйшла ў вечнасць 23 снежня 2006 г.)

Дзе бы ты не пасялiўся,
Дзе б не звiў сваё гняздо,
Помнi, каб ты не забыўся,
Дзе калiсь быў малышом.

Не забудзь сваёй хаты,
Дзе жылi бацька й мацi
Там у калысцы калыхалi
I спявалi: бай-люлi.

Ганарысь мовай роднай,
Ты яе не забывай,
А калi хто запытае,
Беларус – ты добра знай!

Не забудзь, дзе вучыўся
Вымаўляць першы словы,
Добра ведай, што трэба
Мову родну шанаваць.Гэты верш – гiмн спяваў фальклорны калектыў „Тыневiчанкi”

з Тыневiч, якiм кiравала Валянцiна Франкоўская; на здымку
2004 г. яна ў бабулiным чапцы, другая злева
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Zadziwiające, ale ów temat pozostaje nieśmiertelny. Mogłoby się wydawać, że
został już zupełnie zapomniany, jednak tu i tam na nowo powraca. Niekiedy, acz
rzadko pojawia się inicjatywa oddolna. Mam nadzieję, że mamy tu do czynienia
mianowicie z takim wariantem. Najczęściej jednak temat powraca z inicjatywy władz
państwowych, wart jest zatem rozpatrzenia.

—FOLKOR I SZKOŁA—FOLKOR I SZKOŁA

Iliinskaja Piatnica
w Studziwodach w 2005 r.;
od lewej: Siergiej Olenkin,

Tania Kabanowa, Polina
Jakowlewa, Lena Korzina

jako kust

W nie tak odległej epoce radzieckiej, państwo przywiązywało wielką uwagę do kultury
tradycyjnej. Z małą wszakże poprawką: technologów kultproswieta nie interesowała kul-
tura sama w sobie, była ona jedynie wygodnym instrumentem do realizacji wyznaczonych
zadań, najważniejsze by materiał folkloru zmieniał się samorzutnie, odpowiednio do po-
stawionych celów. Zarówno władze jak i kierownictwo szkół ustosunkowywały się do
kultury  w sposób dla nich najwygodniejszy, czego rezultaty są zauważalne do dziś. Myślę,
że w Polsce, we wspomnianej sferze, również nie doszło do radykalnych zmian. W Rosji,
gdzie ceni się mocne słowa, zjawisku temu nadano niezwykłe nazwy: „klukwa”, „razluli
malina”, „sarafany, bałałajki, dwa pritopa, dwa prichłopa”, „ica-drica” i inne.

Gdy na początku lat dziewięćdziesiątych ubiegłego stulecia na festiwale do Rygi za-
częły przyjeżdżać „zespoły folklorystyczne” z Niemiec, Austrii, Szwecji, Finlandii, USA
i innych krajów, byłem wstrząśnięty tym, co zobaczyłem i usłyszałem. Okazało się, że to,
co uważałem za zjawisko wyłącznie radzieckie, kwitnie i tam. Euroklukwa na zewnątrz
mało odróżnia się od swej kuzynki z czasów radzieckich. Może jedynie wygląda bardziej
inteligentnie, lecz jakość warstwy instrumentalnej często jest jeszcze gorsza.

Przypominam sobie własne dzieciństwo: nie bacząc na prośby starszych, bez zastano-
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Skarby Haciek
wienia wyłączałem telewizor, kiedy na ekranie pojawiał się chór wiadomego gatunku.
Będąc już dorosłym, przez wiele lat nie zwracałem uwagi na pieśń ludową, dopóki nie
uświadomiłem sobie kłamstwa: to, co podaje się za sztukę ludową, nie ma z nią nic
wspólnego. Wieloletnie doświadczenie mówi mi, że większość ludzi nie zdaje sobie sprawy
z tego oszustwa. Pracując w szkole jako kierownik folklorystycznego studia, nieustannie
słyszę za plecami sławne piosenki: „vo pole bieriozka stojała, luli-luli, stojała”, „kalin-
ka-malinka” (troicka i weselna pieśni taneczne, zmieniły swoje gatunkowe znaczenie,
przeradzając się w środowisku uczniów w drazniłki). Tak młodzież wyraża swój stosu-
nek do mego przedmiotu. Jednakże ani razu nie słyszałem podobnych znieważeń ze stro-
ny uczniów, którzy chociażby przez krótki czas pracowali w studiu, nawet jeżeli rozsta-
waliśmy się, mówiąc delikatnie, daleko nie przyjaciółmi.

W Łotwie i w Rosji, w każdym programie do nauczania języka rosyjskiego i literatury
dla początkowej i średniej szkoły, jest sporo miejsca na teksty różnych gatunków folklo-
ru, w takim lub innym zakresie. Nie zauważa się jednak szczególnego zainteresowania
szkół uzupełnianiem programu. Zresztą, zrozumiałe jest, że w naszym „cywilizowanych
świecie” z kultury ludowej nie ma większej korzyści.

Oczywiście, w przypadku mniejszości narodowych wszystko powraca na swoje miej-
sce, kiedy istnieje potrzeba zachowania specyfiki narodowej, narodowej tożsamości. Ale
wówczas powstaje również pokusa i niebezpieczeństwo wejścia w folkloryzm stosowa-
ny, i mało komu udaję się tego uniknąć. Może wam to się uda. Niech Bóg pomaga!

Dlaczego, pomimo to, tak droga jest nam kultura tradycyjna, na ile potrzebna jest we
współczesnej szkole, i na ile jest do pogodzenia ze współczesną szkołą? Warto udzielić tu
głosu dwóm podmiotom. Z jednej strony Tradycyjna Kultura Ludowa, która, jak się wyda-
je, jest nam daleka i każdego dnia oddala się coraz bardziej, z drugiej – Współczesny Uczeń,

„Illinskaja Piatnica”
na Św. Górze Grabarce, 2003
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dziecko, który żyje w świecie industrialnym, świecie technologii, komputerów.
Czym tradycyjna kultura odróżnia się od kultury, którą my, współcześni, cywilizowa-

ni ludzie miasta wyznajemy? Po pierwsze należy stwierdzić, że tradycyjna kultura ludo-
wa jest to przede wszystkim kultura ustna, i jedynym miejscem jej przechowywania jest
pamięć ludzka, co dla współczesnego człowieka wydaje się czymś nieprawdopodob-
nym. Rzeczywiście, czy moglibyśmy utrzymać w pamięci całość niezbędnej dla nas wie-
dzy? Gigantyczne zasoby informacji, przy braku możliwości „odłożenia na półkę”, wy-
magają odpowiednich sposobów kodowania (zob. Bajburin A. K., “Rituał v tradicionnoj
kulturie”, Strukturno-siemanticzeskij analiz vostocznosłowianskich obriadov”, S.Peters-
burg 1993; Czistow K.V. „Folklor, tiekst, tradicija”, O.G.I. Moskwa 2005 i in.). Jakie są
to sposoby? Aby uniknąć skomplikowanego teoretyzowania, spróbuję dać poglądowe
przykłady.

Tradycyjna składowa jest obecna i w kulturze współczesnego miasta, jednakże w wie-
lu przypadkach jest jej przeciwieństwem. Charakterystycznym przykładem takiego bra-
ku współbrzmienia są tradycyjne teksty, takie jak nakazy i zakazy związane z używa-
niem różnych przedmiotów - zakaz siedzenia i leżenia na stole, kładzenia na stół skarpe-
tek, zmiatania ze stołu okruchów gołą ręką itd. Z naszego punktu widzenia te zakazy
są zupełnie bezpodstawne, bowiem ze wspomnianych przedmiotów codziennego użytku
czerpiemy praktyczne korzyści. „To jest stół – tu się je”. Dla człowieka tradycyjnego
przedmiot, oprócz praktycznego, ma również znaczenie symboliczne. W tym czy innym
stopniu odnosi się to właściwie do wszystkich przedmiotów.

Te symboliczne składowe otaczającego świata są najprostszymi elementami – lekse-
mami tekstu kultury ustnej. Rzeczywiście, stół jest nie tylko tym „na czym się je”,
a jedzenie jest przecież nie tylko „zaspokojeniem potrzeb fizjologicznych”. Stół to tron,
ołtarz, niebo, „dłoń Bogarodzicy”, jest to miejsce spotkania dwóch światów. Na stole
ubiera się nowo narodzone dziecię, zanim nie oczyści się ono od udziału w tamtym nie-
znanym świecie, z którego przyszedł. Na stole kładzie się zmarłego przed wyprowadze-
niem do tamtego świata. Dlatego też na stole nie można siedzieć ani leżeć. Na stole nie
można również kłaść skarpetek, bowiem los przedmiotu, należącego do człowieka,
w tajemny i ścisły sposób jest związany z losem jego gospodarza (znana badaczka kultu-
ry antycznej Olga Frejdenberg udowodniła, że tak zwyczajny i wygodny dla zachodnie-
go człowieka stół, za którym się je, pracuje itp., wszedł do tradycji zachodniej mianowi-
cie dzięki swej ołtarzowej semantyce, a zupełnie nie dzięki swej utylitarnej przydatno-
ści. Na wschodzie nie mniej wygodne jest spożywanie posiłku na siedząco.

Wobec tego na stole nie można siedzieć - jest to niebezpieczne i bluźniercze,  seman-
tyka symbolu określa charakter stosunku człowieka do świata. Ładunek emocjonalny
i energetyka symbolu, swobodnie burzą zaporę wieków i nie jest w stanie ostudzić ich
nawet zdroworozsądkowy chłód naszych czasów. Chociaż wszyscy udajemy współcze-
snych i cywilizowanych, to w głębi duszy pozostajemy takimi, jakimi byliśmy zawsze.

Sfera każdego tekstu tradycyjnego znajduje się na granicy życia i śmierci, Tego świa-
ta i Tamtego świata, a cztery zaczarowane słowa: miłość, ślub, narodziny i śmierć,
są kluczowymi dla zrozumienia kultury tradycyjnej. Cały zbiór tych tekstów jest bezgra-
nicznym wyliczaniem wszystkich możliwych wariantów stosunków, które powstają wokół
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tych najważniejszych sfer życia człowieka. Jeśli człowiek zna język kultury tradycyjnej,
błyskawicznie zrozumie sens dowolnego tekstu i oceni jego głębię. Mało tego, może
on bez większych trudności przekazać tenże tekst, ponieważ sekret mnemoniki kultury
ludowej tkwi w „pograniczności”. Można powiedzieć, że bliskość śmierci, zanurzenie
w sferze działania podstawowych instynktów – instynktu samo zachowania i instynktu
przedłużenia rodu, zapewniają trwałość zapamiętywanego tekstu. Wszystko, co jest na
granicy – jest nadzwyczaj aktualne, i dlatego jaskrawie zabarwione emocjonalnie. Jest to
jeden z najważniejszych wyróżników kultury tradycyjnej. Kiedy człowiek nie zna tegoż
języka, każdy z tekstów wyda się mu albo mało czytelny, wręcz bezsensowny, lub zosta-
nie ogłoszony świadectwem pewnego czasu, świadectwem, któremu należy oddawać
żałosną daninę poważania.

Tak oto, aby pracować z materiałem kultury tradycyjnej, niezbędne jest rozumienie
języka tej kultury. Warto podać jakiś przykład, aby jaśniej określić kierunek pracy. Ja-
skrawą ilustracją specyfiki języka tradycyjnej kultury, będzie materiał tradycji świątecz-
nego przebierania się (riażenija).

W rosyjskiej, a najprawdopodobniej i w całej słowiańskiej tradycji, przebieranie się
jest nieodłącznym, obrzędowym elementem podstawowych świąt. Dotyczy to nie tylko
świąt kalendarzowych, ale także wesela, chrzcin, a nawet pogrzebu i wspominek. Bada-
ny materiał mówi o tym, że przebieraniec w kulturze ludowej ukazuje się nam jako przed-
stawiciel świata śmierci. Jego oblicze i zachowanie są sprzeczne z ogólnie przyjętymi
normami, bowiem na tamtym świecie wszystko jest na opak, do góry nogami. Przebiera-
niec jest odziany w antyubranie, posiada cechy sprzeczne z istotą człowieka, zachowuje
się wbrew ogólnie przyjętym normom (na stronie http:.//pjatnica.com/ w rozdziale „mie-
todiczki”, w języku rosyjskim, opublikowano pomoc metodyczną o przebieraniu się).

Z naszego, pragmatycznego punktu widzenia, tradycje te mogą wydać się mało zrozu-
miałe a nawet dziwne. Ale strój przebierańca, podobnie jak i każdy ubiór, każdy przed-
miot, każde działanie, słowo w kulturze tradycyjnej posiadają symboliczną składową,
poprzez którą włączają się w ogólny, klasyfikacyjno-oceniający system. Jednym z głów-
nych, klasyfikujących symboli jest pojęcie „normy”. W kulturze tradycyjnej działają ści-
słe systemy normatywne i obowiązkiem każdego członka wspólnoty jest posiadanie kon-
kretnej wiedzy o kryteriach normatywnych. Uważne badanie posiadanej informacji po-
kazuje, iż mnemonika normatywności opierała się bardziej na uświadomieniu antynor-
my, niż normy. Człowiek wie jak nie można postępować, i wychodząc z tego założenia
formuje swoje codzienne zachowanie. Wszystko, co niesie ze sobą przebieraniec, pro-
wadzi do śmiechu, ale śmiech ten w każdym momencie może zamienić się w strach,
nawet przerażenie. „Naruszenie normy jest śmieszne, straszne i niedopuszczalne. Dlate-
go też naruszać ją powinien właśnie przebieraniec w czasie świątecznego rytuału, aby
wszyscy pozostali pamiętali jak nie można postępować” - tak w uproszczony sposób
przedstawia się idea świątecznego przebierania.

Należy zwrócić również uwagę, że okres, a co za tym idzie i przestrzeń w kulturze
tradycyjnej, także posiadają symboliczne składowe, i tłumaczą się nieco inaczej niż to,
do czego przywykliśmy. Narzucone przez naukę pojęcia o fizycznej czasoprzestrzeni
zupełnie nie odpowiadają obrazowi świata człowieka tradycyjnego. Czas w nim jest nie-
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jednorodny, pozbawiony ciągłości. Teraźniejsze, minione i przyszłe skupiają się w nim
w jednym punkcie.

Czas świąteczny – to święty, boski okres, o którym mówi przysłowie:  U Boga zawsze
jest święto. Słowa światło, swiatki, święty, świąteczny są do siebie etymologicznie zbli-
żone i pochodzą od znaczeniowej podstawy święty, świąteczny. Święto – święty, świą-
teczny dzień. Z kolei rosyjskie słowo prazdnik wywodzi się od słowa próżny. „Prazdnik
– to dzień próżny od codzienności: w dień swiat wsie sujety spiat. Jest to wyjaśnienie
pokrewieństwa słowa budni (codzienny) dla słowa budit’ (budzić) - W budni probużda-
jutsia sujety. Aniołowie, a nawet sam Pan Bóg, ale również zmarli przodkowie, siła nie-
czysta niewidzialnie, a nawet widzialnie są obecni wśród ludzi.

Święto – to czas rozdania ogólnego dobra, czas obdarowania dolą. W tym znaczeniu,
w kontekście wielu rytuałów, dokonuje się dzielenie a następnie zjedzenie chleba obrzę-
dowego, pieroga, korowaja. „W dniu świątecznym wszyscy u Boga są równi”.

Treść przebierania się, często dokładnie powtarza materiał „byliczki”, a przebieraniec
nosi imię postaci „byliczki”, upodabniając się do niej, przywołując niekiedy skojarzenia
z postaciami z bajek. Przykładowo, znany i dokładnie przeanalizowany przez W. Proppa
obraz „starca”, „Dziada”, jest uosabiany w zabawach przebierańców, będąc pośród nich
jedną z najbardziej rozpowszechnionych postaci. Obraz ten posiada wiele opisów w tek-
stach różnych gatunków.

W „byliczkach” mianowicie w obliczu „dziada” najczęściej pojawiają się takie postacie
jak domowy, leszij, bajennik, polewik i in. Piękne ich opisy możemy znaleźć w zagadkach,
przysłowiach i powiedzeniach: Starik u vorot tiepło uwołok, sam nie bieżit
i stojat’ nie vielit – mróz; Kogo dieduszka lubit, tomu i kostoczki v ruki; Died v szubu odiet,
narużu miech – niedźwiedź. Nic w tym dziwnego, że wszystkie teksty opisujące różnorod-

Tkactwo jest
wciągającym
rękodziełem
już dla
uczniów
podstawówki
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ne zjawiska, odnoszą się do obrazu postaci przebranej i konkretyzują ją. Jest to przykład
uniwersalnej zasady istnienia tekstu folklorystycznego. System ten opisuje przedmioty
i zjawiska, które przenikają się wzajemnie. Zarówno mróz, dziadek, niedźwiedź, opisani
w tekstach, ujawniają cechy głębokiego związku, co pozwala uświadomić obecność pew-
nej ukrytej, jednoczącej idei. Teksty bajek, w których wspomina się „ubogiego staruszka”
(„ubogi” – u Boga), „staruszek na dębie”, „stary dziedek” i in. uściślają informację o posta-
ci. Wiadomo, że w obrazie staruszka, dziadka ukazuje się postać sakralizowana - jest to
przodek, który zapoczątkował ród, ktoś podobny, a nawet sam Pan Bóg.

* * *
Jak to się przekłada na warunki szkoły? Wspomnieliśmy już, że szkolne programy

i podręczniki proponują naukę tekstów tradycyjnych t.j. wspomniana, sławna „vo pole
bieriozka stojała”. Jest to tekst troickiej, obrzędowej pieśni. Kilka jej regionalnych wa-
riantów słyszałem i mogę zaświadczyć, że jest to godny wzorzec tradycyjnej twórczości.
Przy tym w niczym nie ustępujący każdej innej pieśni, która przetrwała w żywej tradycji.
Dlaczego pieśń ta posiada złą sławę wśród miejskiej młodzieży, dlaczego zasłużyła na
miano negatywnego symbolu ich kulturalnej niezależności?

Próbując odpowiedzieć na to pytanie, otwórzmy dowolny podręcznik języka rosyjskie-
go. Tenże tekst, jak również i inne teksty pieśni ludowych będą tam umieszczone obok
najlepszych utworów klasyków literatury. Widocznie autorzy podręczników, z jak najlep-
szych pobudek, być może chcąc podnieść rangę utworów kultury ludowej, umieścili je
w takim sąsiedztwie. Zapewne gruntownie edukowani autorzy rzeczywiście byli pod ich
wrażeniem. Nie pomyśleli jednakże, że to sąsiedztwo może dziwić ucznia. Wprawdzie
zaproponowano mu wybitny utwór, ale niestety napisany w nieznanym dla niego języku.

Wyrób naczyń
ze słomy uczy
dzieci zdolności
manualnych
i uwrażliwia na
dary natury
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Rzeczywiście, wiersz Lermontowa „Bielejet parus odinokij”, a obok jakaś „bie-
riozka stojała”, a do tego „luli-luli”, poza tym nie ma komu jej „załomati”. Po co
brzózkę łamać, jeżeli rodzice i nauczyciele codziennie mówią o konieczności ochro-
ny przyrody. Wyrwany z żywego kontekstu, odcięty od życiodajnej gleby, tekst ten
może okazać się bezsensownym, i rzeczywiście aby zwrócić mu zagubiony sens,
uczniowie poddają go obróbce: „Vo pole bieriozka stojała, vypiła sto gram i upała”.
W taki niezauważalny i niekontrolowany sposób formuje się stosunek dzieci do kul-
tury. I nie idzie tu jedynie o kulturę tradycyjną. Tak kształtowany surogat będzie pro-
mieniował i na kulturę w ogóle.

Do tej pory omawialiśmy głównie kulturę tradycyjną. Spróbujmy zbliżyć się do dru-
giego podmiotu naszych rozważań – do Współczesnego Ucznia, dziecka, które musi żyć
w tym świecie, świecie industrialnym, technologicznym, skomputeryzowanym. W na-
uce funkcjonuje pojęcie „świat dzieciństwa”. Podobnie jak świat dorosłych, istnieje sa-
modzielnie i warto o tym pamiętać. Dzieci, to mali dorośli, w ich świecie kultura ustna
nie zatraciła jeszcze swego pierwszoplanowego znaczenia. Dzieci w zadziwiający spo-
sób rozumieją język tej kultury. Wystarczy im przedstawić chociażby jedną, tradycyjną,
mitologiczną opowieść, a one zaraz proszą o nowe. Pewnego razu, po opowiedzeniu
grupie pierwszoklasistów kilku opowieści, na następnych zajęciach poprosiłem o przy-
pomnienie jakichś niezwykłych historii, które im się przydarzyły. Byłem zdumiony, kie-
dy usłyszałem opowieści, posiadające wszystkie znamiona bajeczek.

1. „...kiedy zmarł mi kot, to było jakoś wcześniej... Miałem kota perskiego, poma-
rańczowego, nazywałem go Diksis. Gdy zmarł, położyłem go  w piwnicy, na desce,
i zamknąłem. Następnego dnia, kiedy tam zaszedłem, nie było już tej nakrywki,... i taki
wielki pająk go okręcił... w pajęczynę... taka wielka gruba pajęczyna, był on taki wiel-
ki... i on zjadł go w następnym dniu...

2. „(Kiedy zmarł dziadek, tato)... w lesie, gdzie są groby, samotnie w lesie zbudo-
wał dom taki drewniany, i zamknął w grobie i położył ciało... Paliliśmy dom razem
z nim /zmarłym/, chcieliśmy spalić, a on się nie palił, został tylko czarny, a potem
chciano go bombardować, łamać, on się nie łamał. Zdecydowaliśmy zostawić to na
jutro. Nazajutrz przyszliśmy, tylko resztki zostały, czarne, spalone pałeczki... i stam-
tąd wyjechaliśmy.

3. (Dziadek też zmarł): „ Pewnego razu, kiedy... ja i moja chrzestna poszliśmy
do cyrku, tam było dwoje drzwi: na prawo i na lewo. Zaszedłem na lewo, a mama na
prawo. Myślałem, że tam, gdzie są lewe drzwi jest przejście tam oto, do mamy. A tam nie
było. I poszedłem tam, a tam był mój dziadek, i tam było wielu innych. Był on na łańcu-
chu, to znaczy... przywiązany. Tak... na takim oto, jak w więzieniu. Zaszedłem tam, a on
mówi: „Dima, Dima, chodź tu”. Podchodzę do niego, a on zaczyna mnie bić też łańcu-
chem. Zacząłem krzyczeć: „Pomóżcie!” A on nie mógł mnie utrzymać… łańcuchem,
i ja uciekłem…”.

Wszystkie te bajeczki usłyszałem od dzieci, pierwszoklasistów.
W dziecięcej subkulturze byliczka jest gatunkiem żywym. Jej odbiór jest jasno okre-

ślony emocjonalnie. Raz zasłyszana, zapamiętuje się na długo. Naturalne pytanie: „Czy
było tak naprawdę?” pobudza energię, skierowaną na poszukiwanie odpowiedzi. Odpo-
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wiedź jest dla dziecka wyjątkowo ważna, a poszukiwanie jej będzie trwało dopóty, dopó-
ki nie znajdzie ono możliwości dotknięcia istotnych sfer kultury. Aby osiągnąć ten cel
wykorzysta wszystkie dostępne środki, i warto pomyśleć o tym jak poszerzyć możliwo-
ści wyboru. Odpowiedź „tego nie ma, dlatego, że nie może być w ogóle”, zamknie drzwi
do ważniejszej sfery rzeczywistości. Cały świat może okazać się przekreślony i niedo-
stępny percepcji.

Niezauważalnie doszliśmy do ważnego wniosku. Ustna, tradycyjna kultura, jej teksty,
język, czasem zupełnie niezauważalnie, ciągle obecne są w naszym przesadnie racjona-
lizowanym świecie. Żyją w świecie dzieciństwa, ukazują się w naszych fantazjach i snach,
są rozproszone w tekstach klasycznej i współczesnej sztuki. Istnieje zresztą wiele prac,
mówiących o tym, że autorzy wielu utworów klasycznych nieświadomie, lub świadomie
umieszczali w swych tekstach tradycyjne obrazy. Warto zwrócić też uwagę, że schematy,
które leżą u podstaw tradycyjnych tekstów, w formie sprymityzowanej są masowo wy-
korzystywane w utworach sztuki komercyjnej, w reklamie itd. i często w tym tkwi tajem-
nica ich popularności.

Bajka i byliczka to różne gatunki. Ale stopień samoidentyfikacji maleńkiego słucha-
cza z bohaterami bajki jest tak wielki, że nasuwa się wniosek, iż bajka istnieje w świecie
dzieciństwa w funkcji bliskiej do funkcji „byliczki”, mitu. Jest to sekret cudownego
wpływu bajki na dziecko. Czarodziejska bajka opisuje podróż bohatera do świata śmier-
ci, spotkanie i jego walkę z mieszkańcami tego świata, zdobywanie skarbu i powrót.
Przyjmowanie bajki jest przeżywaniem doświadczenia umierania-odrodzenia, potwier-
dzeniem wieczności życia, zwycięstwem życia nad śmiercią.

Psycholodzy twierdzą, że przeżywanie obrazów czarodziejskiej bajki pomaga dzie-
ciom w uformowaniu mocnej duchowej obręczy, która pozwala im w przyszłości sprze-
ciwiać się agresji świata. Interesujący stosunek do bajki istniał w środowisku tradycyj-
nym; okazuje się, że jeszcze na początku dwudziestego wieku dorośli, nocami o określo-
nych porach roku zbierali się w chatach i opowiadali bajki. Istniały wierzenia, że dooko-
ła człowieka, który opowiada bajkę, powstają trzy niewidzialne obręcze, które ochra-
niają go od siły nieczystej.

Ale bajka traci swoją wartość w dzisiejszym świecie. Według statystyk, wśród pierw-
szoklasistów, którzy przyszli do Ryskiej Rosyjskiej Szkoły Średniej, jedynie dziesięć
procent słyszało bajki ludowe. Ich rodzice, nie rozumiejąc języka tradycyjnej kultury,
zgubili poczucie wartości bajki. I chociaż rodzice nie tak dawno sami uczyli się w szko-
le, teraz uważają, że ich dzieciom bajka nie jest potrzebna.

Niezwykle ważne dla rozwoju osobowości są wzajemne relacje z mitycznym spo-
sobem traktowania rzeczywistości. Teza J. Cheizingi mówi o tym, że u podstaw kul-
tury leży zabawowy zaczątek. Ale oto pojawia się pytanie: „Jakie sny w tym śnie
przyśnią się?” Odpowiedź jest możliwa jedynie przy udziale zasad zabawy. Nauka
mówi, iż takie zasady nie są potrzebne. Przyjęcie tego założenia, droga którą poszła
cywilizacja zachodnia, jest ciosem dla kultury, dla duchowego świata człowieka. Cho-
ciaż pozwala to skupić się na pierwiastku empirycznym i w tym tkwi po części sekret
naszego „raju industrialnego”. Tragedią współczesnego człowieka jest niezrozumie-
nie słowa „zabawa”. Rzeczywistość kulturalna i empiryczna są to dwie różne sfery,
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które może pogodzić jedynie zabawa sztuką.
Kultura etnograficzna jest przesiąknięta „zabawą”. Chodzi nie tylko o te wielorakie

formy, połączone pojęciem „zabawy ludowej”, lecz o to, że u podstaw etnograficznej
kultury leży jaskrawo określony, zabawowy początek, i to jest dla nas największą warto-
ścią. Dzieci potrzebują zabawy, nie mogą bez niej żyć, a kultura tradycyjna jest faktycz-
nie całościowym, organicznym, oszlifowanym przez wieki zabawowym systemem,
w którym wychowawcze i pedagogiczne założenia nie są wydzielone z ogólno kulturo-
wej całości. Wszystko jest tu zabawą.

Współcześni pedagogiczni psychologowie gdzieś się zagubili, tworząc coraz
to nowe zabawowe pomoce naukowe, co tak naprawdę niewiele zmienia. Najprostszy
przykład, który od razu się nasuwa: nauczanie śpiewu we współczesnej szkole. Nie-
podobna porównywać ogólną kulturę śpiewu tradycyjnej wsi ze współczesnym mia-
stem, bowiem właściwie wszyscy włościanie śpiewali. Średniego kunsztu przedsta-
wicielka wiejskiej tradycji, śpiewa czasami lepiej, niż większość popularnych, zawo-
dowych piosenkarzy estradowych, otrzymujących wielkie pieniądze za swe występy.
Dlaczego? Dlatego, że tradycyjni włościanie od wczesnego dzieciństwa, w miejsce
dyskotek uczestniczyli w korowodach i tańcach „pod język”. Obok śpiewu formy
te proponowały wiele skomplikowanych ruchów tanecznych, aranżowanie całych wąt-
ków zabawowych i in.

Zabawę korowodową można zaliczyć do jednego z niezwykłych środków pedagogiki
ludowej. Dziecko, uczestnicząc w niej, bez znudzenia, prawie niezauważalnie, uczy się
śpiewać. Nauka przychodzi sama, prawie nieświadomie, podczas wesołych zdarzeń za-
bawy. Takie połączenie sprzyja lepszemu i szybszemu utrwaleniu właściwych nawyków,
a co ważniejsze odpowiedniego stosunku do śpiewu. Pieśń okazuje się z nim związana,
dziecko nie tylko uczy się śpiewać, ale i lubić pieśń. Podobnie niezauważalnie nabywa
nawyki właściwego, lekkiego sposobu poruszania się. Zresztą, ta zasada wykorzystywa-
na jest we współczesnych pomocach metodycznych do nauki gry na skrzypcach. Począt-
kującym proponuje się aby maszerowali podczas gry na instrumencie, wykonywali też
inne czynności: grali w pozycji leżącej, ruszali nogami w powietrzu itd.

Tylko w ten sposób można nauczyć się prawdziwej miłości do śpiewu. Dzisiejsi ucznio-
wie, śpiewający z programowego obowiązku, lub z przypadkowej fantazji nauczyciela,
stojący na apelu na baczność i rzadko pojmujący sens wykonywanych utworów, wywo-
łują żal. Ale mówimy tu jedynie o nawykach wokalnych i radości ze śpiewu. W kulturze
tradycyjnej śpiew – to uniwersalny środek komunikowania. Człowiek za pomocą śpiewu
kontaktował się ze światem w różnorodnych jego przejawach. Za pomocą pieśni zwraca-
no się do dzieci i dorosłych, do zmarłych, do zasianego pola, burzowej chmury, do zwie-
rząt domowych i dzikich, do wiosny, świąt i ich personifikacji, do samego Boga. Współ-
czesny człowiek praktycznie zatracił tę zdolność.

U podstaw kultury tradycyjnego śpiewu leży swoisty język, którego znajomość jest
niezbędna dla rozumienia funkcji, którą spełniał śpiew w środowisku tradycyjnym. Wy-
jaśnienie owego języka zupełnie zmienia stosunek dziecka do pieśni, a pieśni przywraca
jej pierwotną funkcję przemieniającą, która wprowadza dziecko do świata głębokich
podstaw jego kultury, dając nieograniczone możliwości poznawania i samo poznawania.
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* * *
Warto wspomnieć jeszcze o jednym ważnym aspekcie tego tematu. Wiadomym jest,

że kultura tradycyjna, w odróżnieniu od kultury współczesnego, zurbanizowanego mia-
sta, skierowana jest na prawdziwe, dosłowne samo odtworzenie. (W naszej miejskiej
kulturze, jak wiadomo podstawową dewizą jest „nowość za wszelką cenę”). Innymi sło-
wy człowiek tradycyjny, wykonując dowolny tekst podporządkowuje się wymaganiom
jak najdokładniejszego jego odtworzenia, jak najbliższego temu, co przekazali mu jego
nauczyciele.

Z drugiej strony każde wypowiedzenie tekstu w kulturze tradycyjnej jest jakoby jego
stworzeniem na nowo, bez żadnych prób i ćwiczeń. Właściwie każdy, żywy przekaz
tekstu jest improwizacją w ramach określonych kanonów, demonstracją wiedzy o języku
kultury. Jednakże wiedza o języku nie jest równoznaczna z jego opanowaniem. Robiące
wrażenie improwizacje zapisane przez Afanasjewa, Onczukowa, Zielenina i wielu in-
nych zbieraczy folkloru, możliwe były, ponieważ autorzy poznali kulturę w ogólności,
włącznie ze wszystkimi wariantami jej przejawów gatunkowych. Człowiek kultury tra-
dycyjnej, w odróżnieniu od nas – jest wiecznym twórcą i improwizatorem, otrzymują-
cym ze swej twórczości radość nieprzemijającego, poetyckiego natchnienia, które trud-
no z czymkolwiek porównać. Tymczasem my ze swoją znajomością reguł naukowych,
zamieniamy się w oschłe nośniki zasobów informacyjnych.

Przyszła kolej na wnioski. Tradycyjna kultura posiada ogromny, wychowawczy, prze-
mieniający potencjał, ale można do niego dojść jedynie poprzez wiedzę i głębokie rozu-
mienie języka tej kultury. Podstawy wspomnianego języka, które przejawiają się w ga-
tunkowej różnorodności mogą być przyjęte poprzez przemyślane studiowanie różnych
tekstów. Mówiąc o pracy z uczniami, można zarysować zasięg tych tekstów. Po pierwsze
jest to materiał mitologiczny, przede wszystkim bajki, opowieści itd., jak również pozo-
stający w nieodłącznym związku z nim materiał obrzędowy. Poza tym jest to związany
z poprzednim materiał zabawy, pieśni i tańca. Duży potencjał posiada także sfera ludo-
wego przedmiotu, rzemiosła, rękodzieła.

Przed nami są dwie drogi. Możemy nie zaprzątając sobie głowy poszukiwaniami twór-
czymi, pójść prostszą, wydeptaną ścieżką, ale do czego ona prowadzi, już wspominałem.
Drugi szlak jest trudniejszy, jest to droga poszukiwań i odkryć, radości poznania i do-
tknięcia tajemnic naszych wielowiekowych kultur, lecz jest to ta właściwa droga. Niech
Bóg pomaga!

Siergiej Olenkin
(odczyt wygłoszony podczas Seminarium dla nauczycieli języka białoruskiego w Mu-
zeum Małej Ojczyzny w Studziwodach, 6 czerwca 2005 r.)

 Autor, mieszkaniec Rygi, jest jednym z wiodących specjalistów folkloru tradycyj-
nego na Łotwie. Wielokrotnie prowadził warsztaty śpiewu białym głosem w Polsce.
Kierowana przez Siergieja Olenkina grupa „Ilinskaja Piatnica” była trzykrotnym go-
ściem festiwalu „Tam po majowuj rosi”. Niedawno ukazała się płyta CD, gdzie „Iliin-
skaja Piatnica” prezentuje pieśni Białorusinów z Podlasia oraz Witebszczyzny.
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КОЛЯДКI
ПОЗДРОВЛЕННI З ГРЭДЭЛЮMMMMMОВ

ГрэдэлiMMMMMе лiжат в Орленскуй гмiнi, нэдалеко стародавнёго тракту з Бельска
у Клiшчэлi i далей на Бэрэсце. Початок i назву для вёскi дала осада роду
Грэдэлюв, якая знаходiлася пры пэрэправi чэрэз рыку Белу. В другуй половiнi
ХV вiMMMMMеку жыв тут Фiлiп Грэдэль, якi трымав млiн i став, а таксамо мiев нэмало
тут зэмлiMMMMMе. Ёго сыны – Хведор, Васiль i Ходко Грэдэлевiчы в 1522 р. продалi
Вэрэжыньску зэмлю в Бобочковым полю для Богуша Боговiтыновiча, власнiка
орленскуй волосцi. Посля, чэрэз дэсяткi лiMMMMMет, тая ж волосць i бельске староство
будэ спорытi о мэжы мiMMMMMежду Грэдэлямi а Кушкамi i Топчыкаламi.

В тым матэрыялi хочэмо звэрнутi увагу на шчэ одну особлiвосць ГрэдэлюMMMMMов – iх
песнi. Вёска была всэ музыкальна, росспевана. В якосцi спеву i музычных талентах

дорувнувала славным, суседнiм Малiннiкам i Дубяжыновi. Зрэшты, всiMе тры вёскi
всэ сполучала одна парафiя – подбелянская. Дырэктор Бельского Дому Культуры
Сергей Лукашук, хiба одiн з найзнакомiтшых грэдэлювцюв, росказував, што мiежду
Грэдэлямi i Дубяжыном была колiсь рывалiзацыя – хто хоруMoшч заспiвае. Збiравсе
хуMор грэдэлянскуй молодёжы на Шпiталях i спiвав песню. Вона нэсласе по лонках
аж до Дубяжына. Колi дубяжынцi тое почулi – выгукувалi свою песню. I вона знов
нэсласе далеко. Грэдэлювцi в одказ спiвалi шчэ хоруMош i голосней. I так до пузна...

Лiдыя Бурыло
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Нэдаром напочатковi шысцiдэсятых лiMет на базi молодёжы з Грэдлюов быв
створоны сорокоособовы хуMор, засiлёны голосамi з Кошкув. Кiровав iм Мiрослав
Кадзевiч, а посля зэмляк Александр Лукашук. В хоры спiвала Валентына Омэл’янюк
по мужовi Марцiновiч, тэпэр вядома народна спевачка i бiMелоруска дiMеячка
з Красного Сэла. Музыкальны дар i песнi пэрэняла од своеi мамы Марыi Омэлянюк,
якая прожывае в Грэдэлях, якраз напротiв славных дiнозаурув (iх творыт еi внук).
На грэдэлювскiх Песках жывут таксамо двiMе досконалы народны спевачкi: Лiдыя

Бурыло i  Надя Мазурук. Осэнёю сёго року мелi мы шчасце трафiтi там i запiсуватi
iх цудовны, зладжоны голоса. Рувеснiчкi, роджоны в 1935 р., своiе вэсновые, жнiвны,
вэсiMельны, хрыстiнны i iншы песнi спiвают на два голосы. Могут пры тым iмi
мiнятiсе, песнi почынатi з выбрануй тональносцi, спiватi тiхо i на повны голос.
Умеют таксамо добрэ пэрэказатi крокi традыцыйных танцюв: пудбiяного, пуMолькi,
краковяка, обэрка.
Мы пропонуем нашым чытачам познакомiтiсе со штырома iх песнямi – коляднымi

поздравленiямi. Колiсь в час колядованя, опруMоч рожджэственскуй колядкi (канту),
спiвалi таксамо колядку, в якуй узвэлiчалi господаруMов дому. Песню пудбiралi
залежно од околiчносцi. Iнша была – як вдома е пожэнёны молодые, iнша – як дiтя
вродiцце, а шчэ iнша – як дiтя вжэ троху пудросло. Такiе тры вiды пiсэнь прэзэнтуем
нiжэй. Чытвэрта з колядок-поздровленюв скiрована до господара, якi, судiвшы
з полёнiзмув, быв паном на маёнтковi. Песня могла давней належатi до буMольшуй
iнсцэнiзацыi Гэродув.

Анна Фiёнiк
Мартa Калiновскa

Надя Мазурук
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Ой, ясна, красна
Колядное поздровленiе молодожонам

Ой, ясна, красна в лузi калiна
Ой, дай Божэ, в лузi калiна

Ой, шчэ й красныMейша Йванова жэна
Ой, да Божэ, Йванова жэна.

По дворцю ходыт, як мiMесэць сходыт,
Ой, дай Божэ, як мiесэць сходыт.

До сiны вуMойшла, як зора зыйшла,
Ой, дай Божэ, як зора зыйшла.

До хаты вуMойшла, панычыMе сыдят,
Ой, дай Божэ, панычыMе сыдят.

ПанычыMе сыдят, радоньку радят,
Ой, дай Божэ, радоньку радят.

Чый то сыночок
Колядное поздравленiе батькам бульшого дiтятi

I пытаюцця – чыя то жэна?
Ой, дай Божэ, чыя то жэна.

А Iван кажэ – то моя жэна,
Ой, дай Божэ, то моя жэна.

Моя жоночка як паненочка,
Ой, дай Божэ, як паненочка.

За ты прыпевкi гарнец горыелкi,
Ой, дай Божэ, гарнец горыелкi.

А сэ хорошы, то тышчу грошы,
Ой, дай Божэ, то тышчу грошы.

Чый то сыночок садыв садочок,
Коледа

Садыв садочок, всё з вышэнёчок,
Коледа.

Олi сыночок садыв садочок,
Коледа

А в туMом садочку всё хорошое,
Коледа.

Вышнi, чэрэшнi, грушкi, яблушкi,
Коледа.

Грушкi, яблушкi час обтрэсатi,
Коледа.

Молодого Ваню, час в школу датi,
Коледа.

С школы узявшы до вуMойська датi,
Коледа.

З вуMойська узяўшы помужоватi,
Коледа.
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Там на пэрынiMMMMMе
Колядное поздравленiе батькам новонароджоного сына

Там на пэрынiMе, там на пуховуй
Колiеда.

Молода Оля сына ўповыла
Колiеда.

Повывшы сына врадовалася,
Колiеда.

Врадоваўшыся лiсты пiсала,
Колiеда.

Добры ВэчуMMMMMор Пане Господару

Лiсты пiсала, мiлому слала,
Колiеда.

Вэрнысь мiленькi, вэрнысь додому,
Колiеда.

Вжэ твоя мiла сына ўповiла,
Колiеда.

Добры вэчуMор Пане Господару до тэбэ,
Казалi людэ, што будут госты ў тэбэ.

Роскрывай стуMол тэсовы свуMой, обрусы,
ПрыйiMедэ до тэбэ Найсвентша Матка з Езусэм.

Найсвентша Матка i Сын Божый з вэчэры,
Як заспiвают слiчно анёлы у нэбi.

Райскi пташэчкi по пуMод нёбёсамi лiтают,
Там пастырыMе Божого Сынка вiтают.

Iзвiтавшы, в пацёрочку iзмоўмось,
Ой, штоб було Господу Богу прыёмносць.
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PIERWSZE SKRZYPCE ZE ZBUCZAPIERWSZE SKRZYPCE ZE ZBUCZAPIERWSZE SKRZYPCE ZE ZBUCZAPIERWSZE SKRZYPCE ZE ZBUCZAPIERWSZE SKRZYPCE ZE ZBUCZA
Piotr Juszkiewicz grał z Juchimem Kirylukiem ze Studziwód! Tak zaskakującą

i miłą wiadomość usłyszałem w czasie pierwszego mojego spotkania ze skrzypkiem
w Zbuczu. To przecież wielka historia muzyki ludowej podlaskich Białorusinów.
Juchim Kiryluk był mistrzem skrzypiec i mistrzem humoru. Pierwszy instrument
zrobił własnoręcznie. Grał w całym bielskim powiecie, ale najbardziej lubił przy-
grywać do zabawy swym studziwodzkim koleżankom i kolegom. Młodzież najczę-
ściej zbierała się w domu Sachara Kiryluka, Juchimowego stryja. Skrzypce nie za-
pewniały, oczywiście, dostateczności środków na życie. Przed wojną Juchim praco-
wał więc w walarni Jochelczyka, zajmował się też gospodarstwem rolnym.

Piotr Juszkiewicz gra
na festiwalu
 „Tam po majowuj rosi”,
Studziwody,
2 czerwca 2006
fot. A.Pawłowski

Po raz pierwszy zagrał Piotr Juszkiewicz z nim w 1943 r. Było to bezpośrednio
po weselu kolegi ze Zbucza Denisa Tichoniuka, na którym grał właśnie Juchim Kiryluk
z harmonistą Juchimem Murawskim z Orli oraz Aloszką Czornym z Koszelów (bęben).
Z nikim później Juszkiwiczowi nie grało się tak dobrze jak z Kirylukiem. Wychodziły
im świetne improwizacje na dwa głosy.

Piotr Juszkiewicz pochodził z muzykalnej i pobożnej rodziny. Jego ojciec Eliasz Jer-
mołajewicz był jeszcze przed 1915 r. honorowym dyrygentem chóru cerkwi w Czyżach.
Do wyuczenia nowych utworów z nut używał skrzypiec. Przed 1915 r. w obszernym
domu Juszkiewiczów w Zbuczu mieściła się szkoła cerkiewno-parafialna.

Wraz z żoną Anną z rodu Grygoruków Eliasz Juszkiewicz wychował piątkę dzieci:
Tatianę, Konstantego, Grzegorza, Piotra i Wiktora. Piotr Juszkiewicz przyszedł na świat
w czasie bieżeństwa, we wsi Karapotkino Tambowskiej guberni. Jeden z braci – Grze-
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gorz – w 1943 r., z rąk biskupa Benedykta, przyjął święcenia diakońskie, przez długie
lata był dyrygentem chóru cerkwi w Czyżach. Już wiele lat po wojnie został wyświęcony
na duchownego. Bracia Juszkiewiczowie: o. Grzegorz, Piotr i Konstanty, śpiewając pięk-
nymi basami przez długie lata stanowili podstawę czyżowskiego chóru. Najmłodszemu
z braci nie było dane zaznać radości wspólnego śpiewania. Zginął w marcu 1945 r.
na drodze z Suwałk do Sejn. Był wówczas pracownikiem służby bezpieczeństwa.

Piotr Juszkiewicz ma za sobą również wojskowy epizod – brał udział w wojnie obron-
nej w 1939 r. Do domu udało mu się szczęśliwie powrócić i założyć rodzinę. W 1940 r.
urodził się pierworodny syn Konstanty, który po ojcu przejął talenty muzyczne, podob-
nie zresztą jak pozostałe dzieci i wnuki.

Starał się również Piotr Juszkiewicz krzewić oświatę muzyczną wśród ziomków.
W latach pięćdziesiątych założył w Zbuczu pierwszy zespół, który miał swoją kontynuację
w latach siedemdziesiątych. W zespole, gdzie Piotr Juszkiewicz akompaniował na gitarze,

Zespół ze Zbucza z Piotrem Juszkiewiczem na Przeglądzie Piosenki Białoruskiej w Narewce, 1977

śpiewała m. in. Katarzyna Tichoniuk, obecna liderka grupy folklorystycznej „Zbuczanki”.
Potem, na długie lata muzyk ze Zbucza związał się z chórem Hajnowskiego Domu Kultury.
Jego postać, z ludowo brzmiącymi skrzypcami stała się nieodłącznym atrybutem zespołu.

Okazuje się, że Piotr Juszkiewicz to nie tylko wszechstronnie utalentowany muzyk.
Pewną część swego długiego życia poświęcił także stolarstwu i ciesielstwu. Potrafił zro-
bić doskonałe okna, zbudować w konstrukcji zrębowej dom. Pomimo swoich dziewięć-
dziesięciu lat zachował przy tym niezbędną sprawność palców do gry na instrumentach.

Dziś Piotr Juszkiewicz z rozrzewnieniem wspomina swe lata aktywnego muzykowania.
Już nie gra w Hajnówce, ale jeszcze 2 czerwca b.r. wystąpił ze skrzypcami w Studziwodach
na festiwalu „Tam po majowuj rosi”. Nie tylko zagrał, ale i poderwał publiczność do polki.

Obecnie zaczął spisywać wspomnienia swego długiego życia. Ich lektura jest naprawdę
fascynująca. W następnym numerze, ze wspomnieniami zapoznamy naszych czytelników.

Doroteusz Fionik
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ROZŚPIEWANY NARÓD

Artykuł, który trzymacie państwo w rękach dotyczy funkcji narodowych kultu-
ry muzycznej na przykładzie kultury muzycznej białoruskiej mniejszości narodo-
wej w Polsce. Waga poruszanego tematu zawiera się w istotności kultury muzycz-
nej, która jest formą ekspresji narodowej oraz dziedzictwa narodowego.

Czynnikiem decydującym napisania tego artykułu był mój szczególny stosunek
do białoruskiej kultury muzycznej. Jak przez mgłę pamiętam, kiedy jeszcze jako dziec-
ko, wyjeżdżając rokrocznie na Święta Bożego Narodzenia do podbielskiej wsi, a w póź-
niejszym okresie swego życia bywając na różnego typu uroczystościach,  zetknąłem się
z białoruską pieśnią, muzyką, obrzędem. Było to niesamowite doświadczenie uczestnic-
twa w dwóch światach. Tego wielkomiejskiego, białostockiego z rutyną, szkołą, obo-
wiązkami, kolegami, z którymi posługiwaliśmy się językiem polskim. I tym wiejskim,
małomiasteczkowym „podbielskim klimatem”, tą gwarą, kulturą dnia świątecznego.
Na początku jako obserwator, a potem jako członek dziecięcego, wiejskiego zespołu
kolędniczego, mogłem się przekonać, jak to jest. W pierwszy dzień Świąt Bożego Naro-
dzenia: ja, koledzy, koleżanki, gwiazda i kolęda. Mroźny świąteczny wieczór, ludzie
przy oświetlonej choince oczekują z wytęsknieniem głoszących „dobrą nowinę”. Było
nas tylu, że ledwo mieściliśmy się w domu gospodarza, który w miarę możliwości loka-
lowych zapraszał do pokoju gościnnego lub do kuchni. Gdy z gardeł kolędników płynęła
pieśń, wszystko wokół jakby zamierało na tę krótką chwilę. Domownicy z uśmiechem
na twarzy i „łezką w oku” pomagali w śpiewaniu jak mogli, po jednej kolędzie proszono
o następną. Sama ludowa prośba o wpuszczenie kolędników: „Panie Hospodaru (Panie
Gospodarzu), my pryszli Chrysta sławiti (Przyszliśmy rozsławiać imię Chrystusa) wam
i nam wesiołym byti (abyśmy wy i my zaznali szczęścia) Można koladowati (Można kolę-
dować)”, jak i życzenia świąteczne oraz wymiana uprzejmości i krótkie rozmowy odby-
wały się w gwarze (uważanej przez miejscowych za język białoruski). Od tego czasu,
a była to pierwsza połowa lat 90, przez kolejne kilka lat starałem się w tym uczestniczyć.

Kiedy miałem 19 lat koleżanka zaprosiła mnie na wesele wiejskie, podkreślając,
że odbywać się będzie we wsi Pasynki, a nie w Bielsku Podlaskim, czy Białymstoku, jak to
często obecnie bywa. Jako miłośnik kultury białoruskiej nie miałem wyjścia, musiałem się
zgodzić. Byłem jednym z gości rodziny Panny młodej - mieszkanki wspomnianej wsi.
Na początku, przed pójściem do cerkwi weselników uraczono obiadem, po czym wszyscy
na pieszo udali się do cerkwi. Po ślubie, goście weselni w orszaku i przy akompaniamencie
białoruskiego zespołu (obowiązkowo z akordeonem) ruszyli przez wieś do miejsca, w któ-
rym odbywać się miało przyjęcie weselne. Na świeżym powietrzu, tańczącym na podwór-
ku, przed remizą, weselnikom przygrywała kapela w strojach ludowych. Nigdy wcześniej
ani później nie widziałem takiego wesela. Weselnikom dodatkowo przygrywał na „harmo-
nii” jeden z młodych mieszkańców wsi, a skupione wokół niego wiejskie dziewczęta śpie-
wały na dwa głosy w atmosferze sierpniowej, ciepłej i pogodnej nocy.

Trzecie zdarzenie nie tak wesołe i przyjemne jak dwa poprzednie, ale na równi inspi-

czyli funkcje narodowe białoruskiej kultury muzycznej
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rujące to uczestnictwo w wiejskim pogrzebie w 2001 roku. Czerwcowy dzień, krótko
po południu przed wiejskim domem zatrzymuje się karawan, z którego obsługa firmy
pogrzebowej wyjmuje trumnę z ciałem starszej kobiety. Najbliższa rodzina wnosi trum-
nę do jednego z pokoi drewnianego domu, który jest przeznaczony na specjalne okazje.
Na dwóch drewnianych ławach stawiana jest trumna. Z pokoju wyniesiono wszystko.
Pozostaje tylko trumna, ławy dookoła, ikona na ścianie, mnóstwo kwiatów. Przychodzi
rodzina, sąsiedzi, znajomi. Słychać śpiew starszych Pań otulonych w chusty, będą czu-
wać przy trumnie zmarłej całą noc, śpiewając religijne pieśni ludowe. Zapada zmierzch,
w szybach wiejskiej chaty widać płomień świec i słychać jednostajny śpiew żałobników.
Rano na wyprowadzeniu biorą udział mieszkańcy wsi oraz inni, pragnący towarzyszyć
zmarłej w „ostatniej drodze”. Cały kondukt podąża pieszo do krzyża który znajduje się
przy końcu wsi, następnie trumna wkładana jest do karawanu, w którym podąża na cmen-
tarz. Na tych trzech przykładach widać jak ważna jest kultura muzyczna w życiu każde-
go człowieka. Towarzyszy mu w dzieciństwie, młodości, chwilach smutnych, do ostat-
niej drogi włącznie.

Jednym z założeń tego artykułu jest wskazanie znaczenia  kultury muzycznej w życiu
członków białoruskiej mniejszości narodowej. Oprócz motywu osobistego, emocjonal-
nego czy po prostu rodzinnego, do podjęcia tego tematu zainspirowała mnie chęć wyja-
śnienia motywacji animatorów białoruskiej kultury muzycznej, a także wizja przyszłości
kultury muzycznej. Nie ukrywam, istotnym było dla mnie także wstąpienie Polski
do Unii Europejskiej i łączący się z tym wydarzeniem proces globalizacji.
Chciałbym pokazać, że mniejszość białoruska na Podlasiu i jej kultura muzyczna to prze-
jaw różnorodności narodowej naszego regionu, która może być jednym z elementów
promocji województwa podlaskiego, w kraju i zagranicą.

Zastanawiam się, jak Białorusini wyobrażają sobie przyszłość ich kultury muzycznej.
Czy pozostanie ona taka jaka jest, czy się wyraźnie zmieni, czy też zniknie na zawsze.
Czy możliwe jest w ogóle istnienie narodu białoruskiego bez kultury muzycznej. Mam
nadzieje ,że wyniki przeprowadzonych badań pt. ,,Kultura muzyczna białoruskiej mniej-
szości’’ przyczynią się do pogłębienia wiedzy o mniejszości białoruskiej w Polsce. Po-
nadto opisują one funkcjonowanie instytucji białoruskiej kultury muzycznej: osiągnię-
cia, bariery, stymulatory rozwoju, a przede wszystkim wykonawców i twórców białoru-
skiej kultury muzycznej. Zwieńczeniem artykułu będzie próba odpowiedzi na pytanie:
dlaczego białoruska kultura muzyczna odgrywa tak ważną rolę w narodowej kulturze
mniejszości.

Kultura muzyczna, jest częścią kultury narodowej, kształtującej tożsamość narodową.
W tym ujęciu można mówić o kulturowych źródłach narodu, którymi na gruncie socjolo-
gii polskiej zajmowali się: Józef Chałasiński, Antonina Kłoskowska, Jerzy Szacki. We-
dług Chałasińskiego („Kultura i naród”) podmioty narodu, czyli jego członkowie ukształ-
towani są przez kulturę. Osobowość, która składa się na tożsamość jednostki, jest także
wytworem kultury. Owa osobowość jest ujmowana w czteroczłonowej konstrukcji: „hi-
storia, kultura, osobowość, naród”.

Idąc dalej Chałasiński uważa, że narzędziem istotnym w kreowaniu świadomości na-
rodowej jednostki jest sztuka i obrzęd, które traktuje łącznie. Jednocześnie podkreśla



32

rolę obrzędu w integracji grupy, poczucia przynależności jednostki do wspólnoty oraz
tworzenia wyobraźni grupy, czyli wyobrażenia o własnym narodzie oraz więzi jednostki
z tym narodem: ,,teatralno-widowiskowy obrzęd jest okazją do zbiorowego przeżywania
grupy jako całości, a jednocześnie daje jednostce możliwość publicznego wystąpienie
w pełni znaczenia związanego z jej rolą społeczną. Udział sztuki dekoracyjnej, rzeźbiar-
skiej, malarskiej, muzycznej i dramatycznej w tego rodzaju obrzędach świadczy o zasad-
niczej roli, jaką odgrywa ona w kształtowaniu tych procesów wyobrażeniowych, dzięki
którym powstaje wyobrażenie grupy jako całości i jednostki jako członka grupy”.

Szacki (,,O narodzie i nacjonalizmie”, „Znak” 1997 (3)) uważa, że narody nie są czymś
zastanym, a czymś tworzonym, dodając że: „nie ma narodu bez jakiegoś historycznego
dziedzictwa, które w ideologiach narodowych ulega wprawdzie z reguły zniekształceniu
i monstrualnemu nierzadko wyolbrzymieniu, ale na ogół  nie jest czystym zmysłem.”
Elementem składowym tego dziedzictwa  są obok historii państw, historia kultury, której
składową jest właśnie kultura muzyczna. Ponadto Szacki stawia pytanie: ,,Naród to przy-
kład grupy kulturowej czy politycznej?” Odpowiedzią na to pytanie jest nawiązanie do
Gellnera, który postrzega naród jako mariaż tych dwóch pierwiastków. Niemniej jednak
Szacki podkreśla dużą rolę dziedzictwa kulturowego w funkcjonowaniu narodu, podając
przykład Ziem Polskich w okresie 123 lat zaborów, narodu polskiego pozbawionego
państwa. W tym miejscu chciałbym poprzez analogię do mniejszości białoruskiej w Pol-
sce, dla której Republika Białoruś jest pewnego rodzaju odniesieniem, jako do kraju
w którym pisze i mówi się po białorusku. Jednak dla Białorusinów w Polsce najważniej-
szym punktem odniesienia, według mnie, jest według mnie dziedzictwo kulturowe,
a kluczowe znaczenie ma kultura muzyczna i miejsce urodzenia.

Odwołując się do Stanisława Ossowskiego miejsce urodzenia to ,,ojczyzna prywatna”
a „ojczyzna” ideologiczna to swojego rodzaju zbiór wyobrażeń o kraju swoich przod-
ków. Jednak Stanisław Ossowski mówi także o możliwości nakładania się „ojczyzny
ideologicznej” i „prywatnej”: „w mieście średniowiecznym, w dawnej greckiej polis,
a do pewnego stopnia także w mniejszych kantonach szwajcarskich lub niektórych sta-
nach Ameryki Północnej ojczyzna prywatna poszczególnych obywateli mogła sięgać
granic ich ojczyzny ideologicznej” (S. Ossowski, O ojczyźnie i narodzie, Warszawa 1984)

Według mnie z podobnym zjawiskiem mamy do czynienia w przypadku białoruskiej
mniejszości narodowej na Podlasiu, która jest skupiona w jednym województwie, a jej
kultura opiera się na kulturze miejsca zamieszkania. Dla przeciętnego Białorusina
w Polsce ,,ojczyzna prywatna’’ to ojczyzna związana z miejscem urodzenia swoim, ro-
dziców, bądź dziadków. Republika Białoruś nie jest dla nich „ojczyzną ideologiczną”.

Potwierdzeniem tej tezy jest wynik analizy tekstów pieśni białoruskiej mniejszości na-
rodowej w Polsce. Z analizy zbioru pieśni wyłania się następująca konstatacja, że pojęcie
ojczyzny w przypadku mniejszości białoruskiej jest mocno związane z konkretnym teryto-
rium tzn. byłym województwem białostockim. Bardzo często ojczyzna jest zredukowana
do małych jednostek administracyjnych jak miasto, miasteczko, wieś. Nie znalazłem
w tekstach odwołań do walki, a bardziej do przyrody wiejskiej, na tle której toczy się życie
codzienne mniejszości białoruskiej. Pomimo tego, iż po II wojnie światowej nastąpiła mi-
gracja ze wsi do miasta, nadal sądząc po wykonywanych przez młode pokolenie Białorusi-
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nów pieśniach i piosenkach, temat przyrody pozostaje aktualny. Może to świadczyć o ada-
ptacji starych treści do przybranych, nowoczesnych form muzycznych.

Brak odwołań do walki może być wytłumaczony tym, że muzyczny obraz mniejszo-
ści białoruskiej zdominowany jest przez matkę, która: wybacza, charakteryzuje się wy-
rozumiałością, chroni nas a z drugiej strony nie karze i nie stara się nas zdominować,
czegoś narzucać.

Antonina Kłoskowska (Kultury narodowe u korzeni, Warszawa 1996) wymienia ele-
menty, które składają się na zbiorową, narodową tożsamość: „Obok ziemi i krwi jako
kryteriów potocznie rozumianej tożsamości zbiorowej występują mianowicie jeszcze
kryterium czasu jako ważny czynnik określania, czy wręcz uzasadniania istnienia naro-
du, jego praw do terytorium, do politycznej niezależności, do szacunku i uznania przez
obcych. W analizie pojęcia ojczyzny podkreślano role mitów o pochodzeniu, tak po-
wszechnych w kulturach różnych narodów. Te mity, związana z nimi symbolika,  sięgają
zwykle daleko w przeszłość własnej wspólnoty, do  jej form etnicznych , czasem zresztą
adoptowanych, zwykle zmyślonych.” Tożsamość zbiorowa jest rozumiana nie jako zbio-
rowość jednostek, ale jako pewna całość, naród. Owa tożsamość wytwarza w zbiorowo-
ści czyli narodzie wiedzę o samym sobie. Ta samowiedza jest zbudowana na kulturze,
która to nosi w sobie pierwiastki mitu. Ów mit kreuje „ducha narodowego”, swego ro-
dzaju podmiot , który z kolei jest kreowany przez artystów, pisarzy.

W tym miejscu chciałbym przedstawić autorską definicję narodowej kultury muzycz-
nej w ujęciu socjologicznym, czyli jakie funkcje może spełniać narodowa kultura mu-
zyczna względem narodu:

,,Narodowa kultura muzyczna jest historycznie ukształtowanym zbiorem: pieśni oraz
obrzędów, zwyczajów, obyczajów związanych z muzyką, zapisanych w postaci wokal-
no-instrumentalnej, ale także w formie ustnych przekazów. Zbiorem o zabarwieniu naro-
dowym, to znaczy jego treści są  istotne z punktu widzenia danego narodu, ze względu na
funkcje jakie pełnią wobec tego narodu. Zarówno typowo narodowe jak i społeczne wspo-
magające te pierwsze. W wymiarze narodowym możemy mówić o następujących funk-
cjach: integracji narodowej poprzez odwoływanie się do wspólnej tradycji, podtrzymy-
wanie tożsamości narodowej, ekspresyjna czyli wyrażania swoich dążeń i aspiracji naro-
dowych poprzez muzykę; wychowawczej w duchu narodowej kultury muzycznej dzieci
i młodzieży w postaci gier, zabaw itp., promocyjnej kształtującej określone postawy na-
rodowe, kultura muzyczna śpiewana, mówiona jako nośnik treści ważnych narodowych
w sytuacjach niemożności lub zakazów słowa pisanego w języku narodowym. Ponadto
narodowa kultura muzyczna spełnia niżej wymienione funkcje społeczne: periodyzacja
czasu i przestrzeni społecznej (czas pracy, czas wolny od pracy, czas świąteczny oraz
ważnych dla danego narodu wydarzeń historycznych) oraz kanalizacja napięć społecz-
nych po przez muzykę i śpiew ze względu na obawę przed sankcjami wyrażania tych
napięć w innych formach”.

Powyższa definicja jest autorską próbą ujęcia narodowej kultury muzycznej w per-
spektywie socjologicznej. Jest wykroczeniem poza granice rozumienia narodowej kultu-
ry muzycznej w sensie jej muzykologicznych wartości. Zagadnieniem kluczowym dla
stworzonej definicji jest pojęcie funkcji narodowej kultury muzycznej względem naro-
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du, a zwłaszcza trzech podstawowych typowo narodowych funkcji: funkcji integracji
narodowej, podtrzymywania tożsamości narodowej; funkcji ekspresyjnej, wyrażania dążeń
narodowych przez muzykę; funkcji promocyjnej, kształtowania określonych postaw na-
rodowych.

Przykładem potwierdzającym występowanie tych trzech funkcji może być hymn na-
rodowy: „Mazurek Dąbrowskiego”, gdzie znajdziemy treści wspólne, integrujące, od-
wołujące się do historii narodu, ekspresyjne, przedstawiające dążności odzyskania nie-
podległości oraz promocyjne, czyli postaci gen. Henryka Dąbrowskiego jako wzoru wła-
ściwej postawy patriotycznej. Silne akcentowanie walki, zmagań i uporu wojennego.
To co przedstawiłem jest typowe dla narodu polskiego. Równie dobrze, oczywiście
w innym kontekście historycznym i dla innego narodu mogłyby to być takie same cele
czyli: niepodległość, wspólnota narodowa i postawa patriotyczna, osiągnięte za pomocą
innych środków.

Promocja narodowej kultury muzycznej narodu polskiego w kraju i za granicą odby-
wa się poprzez znane zespoły muzyczne np. Zespół Pieśni i Tańca Mazowsze. W tym
zespole wyraża się jakiś wycinek kultury, ale wycinek rozpoznawany przez obcokrajow-
ców, polonusów i obywateli Polski. Kultura narodowa, słowo narodowa odnosi się
do dużej grupy dla której znane są najważniejsze pieśni, tańce, wiersze (utwory bardow-
skie). Wymusza ona (kultura muzyczna) pewne zachowania i postawy z nią związane.
Nie każdy może znać publikację literacką danego twórcy narodowego, ale prawie każdy
zna, albo słyszał: „Przybyli ułani pod okienko”, „Furmana” czy „Poloneza” na studniów-
ce, tak jak niemal każdy absolwent Liceum z białoruskim językiem nauczania w Bielsku
Podlaskim i Hajnówce potrafi zatańczyć odpowiednik „Poloneza” tzw. „Lewonichę” czy
odśpiewać hymnu Białorusinów w Polsce „Lublu nasz kraj”.

Ponadto narodowa kultura muzyczna uzupełniana jest funkcjami społecznym: perio-
dyzacja czasu i przestrzeni społecznej; kanalizacji napięć społecznych poprzez muzykę
i śpiew ze względu na obawy przed sankcjami negatywnymi wyrażania tych napięć
w innych formach.

Taka jak w pierwszej części wyjaśnienia definicji odwoływałem się do najbliższej mi
kultury polskiej i  jej historii, tak i w drugiej będę poruszał się w tym samym obszarze.
Kanalizacja napięć  społecznych  przez muzykę widoczna jest w wieku XIX i wieku XX.
Liczne powstania wieku XIX i ich ofiary były bolesną lekcją dla narodu polskiego, któ-
rego przeżycia, niechęć do zaborców mogła być wyrażana w sposób bezpieczniejszy  niż
czyn zbrojny.

Także wiek dwudziesty ma dużo przykładów na poparcie tej tezy. Weźmy chociażby
tzw. „zakazane piosenki” czasu okupacji czy opozycyjne pieśni okresu PRL, których
symbolem jest pieśń Jacka Kaczmarskiego: „Mury” wykonywana w rocznicę 25-lecia
powstania Solidarności. Warto wspomnieć, iż ten utwór muzyczny pochodzi z Hiszpanii,
a ścislej mówiąc z szeregów lewicy antyfrankistowskiej, natomiast został zaadoptowany
przez polskie środowiska antykomunistyczne. Piszę to, aby udowodnić, że cele są zbież-
ne, ale środki i wartości towarzyszące tym celom odmienne.

Dorobek narodowej kultury muzycznej, jak wspomniałem powyżej, może być zapisa-
ny w postaci wokalno-instrumentalnej tj. nagrania  głosowe różnego typu oraz wizualne,
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a także słowo pisane (śpiewniki). Ponadto istnieje możliwość przekazów ustnych dorob-
ku kultury muzycznej. Człowiek, jednostka jest żywym świadectwem istnienia narodo-
wej kultury muzycznej. Można mówić o dwóch wymiarach tego przekazu. Pierwszy
z nich, tarktowany jako część socjalizacji członka danego narodu i nabywanie przez
niego kompetencji swojej kultury narodowej. Drugi polega na tym, iż kultura muzyczna
danego narodu może być bardziej mówiona ( przekaz słowny) lub bardziej zobiektywi-
zowana (przekazy w postaci zapisów, śpiewniki drukowane, nagrania, zapisy wizualne).
Dlatego dla kultur zinstytucjonalizowanych bliższe jest zjawisko pierwsze, a dla nie zin-
stytucjonalizowanych lub w części zinstytucjonalizowanych zjawisko drugie.

Przedstawiona przeze mnie definicja narodowej kultury muzycznej jest opisową,
co znaczy, że chciałem przedstawić wszystko co się składa na kulturę muzyczną. Powyż-
sza definicja opiera się na funkcjach. Bez funkcji narodowych nie można mówić o mu-
zycznej kulturze narodowej. Funkcje na przestrzeni dziejów narodu są niezmienne, ale
zmienny może być repertuar i charakter kultury muzycznej narodu. W okresie przedin-
dustrialnym i wczesnoindustrialnym dużą rolę odgrywał tradycyjny zwyczaj i obrzęd.
W społeczeństwie przemysłowym i postprzemysłowym wiodącą rolę odgrywa bardziej
sprofesjonalizowana kultura muzyczna, zinstytucjonalizowana a także oddziaływująca
na większe grupy ludzkie, staje się muzyką masową.

 Muzyka, a więc i kultura muzyczna obciążona jest emocją. Wojska wielu armii świa-
ta, od rzymskiej po nowoczesną armię typu natowskiego, używają muzyki, aby pobudzić
swoich żołnierzy do walki, wzbudzić w nich bojowego ducha. W wieku XIX orkiestra
szła z wojskiem na pole bitewne. Druga Wojna Światowa obfituje w przykłady kultury
muzycznej w walce. W radzieckich kronikach filmowych widać jak na czołgach T-34
jadą czerwonoarmiści, grając na akordeonie najsłynniejszą melodię Wojny Ojczyźnianej
„Katiuszę”. Ze wspomnień frontowców dowiedziałem się, że ta pieśń pomagała im
w trudach dnia życia codziennego i zagrzewała do dalszej walki.

Kultura materialna nie wzbudza tak silnych emocji. W długą podróż, na emigrację czy
chociażby na rodzinną wyprawę za miasto nie zabierzemy obrazu, rzeźby czy wieloto-
mowego dzieła. Jednak bardzo często w wymienionych sytuacjach życiowych: śpiewa-
my, nucimy. Nie wygłoszę nic odkrywczego, gdy powiem, że narodowa kultura muzycz-
na jest w nas samych. Dlatego Polacy, Białorusini i inne narody, które na przestrzeni
wieków były prześladowane  wiedzą, że ktoś może im zburzyć dom, wysadzić muzeum,
pomnik czy spalić książki, ale kultury muzycznej nikt nie może „wykorzenić z ich naro-
dowej tożsamości”.

Funkcja oświatowo-edukacyjna białoruskiej kultury muzycznej
Mówiąc o funkcji oświatowo-edukacyjnej mam na myśli edukację i oświatę łącznie.

Oświata jako proces upowszechniania pewnej wiedzy, wchodzący w skład edukacji, jako
procesu upowszechniania wiedzy połączonego z wychowaniem. Chodzi oczywiście
o wiedzę związaną z kulturą muzyczną czyli: śpiew, muzyka, zwyczaje i obyczaje zwią-
zane z muzyką. Poniżej przedstawię instytucje szkolne i pozaszkolne, które tymi proce-
sami się zajmują.

Kultura muzyczna mniejszości białoruskiej, pieśń i muzyka, jest najlepszym środ-
kiem poprzez, który można wychowywać dzieci, młodzież wczesnoszkolną czy mło-
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dzież licealną. Obcowanie z muzyką od dzieciństwa, sprawia, że staje się ona nieodłącz-
nym elementem późniejszego życia. Muzyka to medium, poprzez które najprościej jest
dotrzeć do młodzieży, niesie szereg bogatych treści. Od niedawna w Białymstoku istnie-
je przedszkole z białoruskim i polskim językiem nauczania. Działa tam dziecięcy zespół
taneczno-muzyczny „Wiasiołka”. Zdarza się, że dzieci przychodząc do przedszkola znają
już niektóre pieśni z repertuaru białoruskiej kultury muzycznej: „U nas dzieciaczki się
spotykają razem z rodzicami: tańczą, śpiewają w rytm muzyki białoruskiej”. Bardzo czę-
sto muzyka białoruska jest istotnym elementem życia codziennego, organizuje życie:
„dzieciaki od malutkiego przychodzą tu i śpiewają. Z tego widać, że oni biorą przykład
ze starszych, to jest bardzo ważne, po co ma dziecko biegać przy sklepie czy nie wiado-
mo gdzie spędzać  czas. Jeżeli przyjdzie tutaj  pośpiewa, potańczy, a później w pin-
ponga, to dziecko się rozwija  jest jakaś rozrywka. Zarówno umysłowo jak i fizycznie,
bo te tańce to o od razu dzieciom gimnastyka”.

Kiedy członkowie tego typu zespołów dorastają, opuszczają nasz region i wyjeżdżają
do dużych miast typu Warszawa czy Wrocław, to właśnie muzyka białoruska zasłyszana,
wyuczona w dzieciństwie czy wczesnej młodości jest głównym punktem odniesienia.
Ta młodzież już dorośli ludzie stara się organizować prawosławne sylwestry, z muzyką
białoruską. Organizatorem tego typu przedsięwzięcia jest Księgarnia Wydawnictw Sło-
wiańskich i osoby skupione wokół niej. Jest to zjawisko nowe, którego przyczyn można
upatrywać w przede wszystkim: potrzebie integracji młodych ludzi we własnym środo-
wisku; dążenie do pielęgnowania własnej tradycji po przez muzykę; oraz próba utrzyma-
nia symbolicznej więzi ze swoim regionem.

Funkcja integrująca (pobudzająca życie lokalne)
Funkcja integrująca jako ta, która odpowiada za zespalanie, harmonizowanie człon-

ków zespołów, innych przedstawicieli instytucji białoruskiej kultury muzycznej, spo-
łeczności lokalnych oraz narodu jako całości (mniejszości narodowej). Odpowiada on za
tworzenie więzi społecznych na bazie kultury muzycznej. Zarówno w wymiarze grupo-
wym tj. koncerty, festyny, festiwale i inne spotkania muzyczne, jak i indywidualnym.
Chodzi tutaj o słuchacza, który odtwarza muzykę z nośników elektronicznych, czując
bliski związek z tą muzyką i jego wykonawcami, bez konieczności uczestniczenia
w spotkaniu muzycznym.

Koncerty, festiwale, konkursy czy przeglądy to imprezy skupiające od kilkaset do pię-
ciu tysięcy osób jak np. Święto Kultury Białoruskiej. Ludowe festyny, na który przychodzą
ludzie całymi rodzinami, zabierając sąsiadów, to często najważniejsze wydarzenie w życiu
małego miasta czy wsi. Jest to okazja do spotkań, wymiany poglądów, odnowienia i nawią-
zania znajomości: „jest festiwal, są przerwy, ludzie dyskutują i żyją przez jakiś czas tym
festiwalem”, „pomaga, żeby coś się działo, żeby ludzie się spotkali, może po takiej impre-
zie zaśpiewają sami’’. Cały rok czeka się na występy: miejscowe zespoły spotykają się na
próbach, ktoś szyje stroje, inni przygotowują świetlicę czy salę. Przy okazji tego typu spo-
tkań pojawiają się miejscowi przedsiębiorcy, którzy wystawiają swe produkty.

Przed Bożym Narodzeniem dzieci i starsi kleją gwiazdy, dobierają repertuar na kolę-
dowanie. Bywa, że w danej miejscowości kolęduje kilka grup. We wsi Haćki, która liczy
sobie około 70 mieszkańców rok rocznie kolędują cztery dziecięce zespoły z tej właśnie
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wsi. Dodatkowym atutem tych zespołów jest to, że są one łącznikiem pomiędzy Bielskiem,
Hajnówką czy Białymstokiem, ponieważ uczestniczy w nich młodzież, których rodzice
mieszkają od dawna w mieście. Przez wspólne kolędowanie: utrzymują więź
z ziemią swoich ojców i dziadów; ponadto uczą się repertuaru; jak i przenoszą te doświad-
czenia do miasta, kolędując na prawosławne święta w Białymstoku czy innym mieście.

Stopień znajomości repertuaru muzyki białoruskiej
Socjalizacja, pojęcie znane w socjologii jako proces uczłowieczenia, dzieli się na pier-

wotną oraz wtórną. Jest to nabywanie w okresie dzieciństwa oraz młodości pewnych
nawyków, praktyk, które determinują w życiu dorosłym sposób spędzania wolnego cza-
su, czasu zabawy (wesela, zabawy, dyskoteki), oraz smutku czyli pogrzebów.

Muzyka białoruska jest znana młodzieży białoruskiej. Oczywiście znajomość repertu-
aru jest zależna od upodobań muzycznych, zainteresowań. Młodzież licealna, że posłużę
się w ty miejscu przykładem Liceum z białoruskim językiem nauczania w Bielsku Podla-
skim, w radiowęźle szkolnym eksponuje muzykę rockową (NRM) czy bardów. Ponadto
zna kanon też tzw. podstawowy hymn ,,Lublu nasz kraj’’. Inspiracją wykonawców tego
typu muzyki jest folklor białoruski. Również w przypadku miłośników muzyki folkowej
czy rozrywkowo-estradowej źródłem inspiracji jest muzyka i teksty ludowe: „Oni słuchają
jak my wykonujemy i następnie przerabiają na współczesny styl: instrumenty klawiszowe,
elektroniczne. Niech oni to robią ponieważ ja nie widzę, żeby sens tych piosenek był nisz-
czony”. Chociaż  w tym przypadku bywa i tak: „Myślę, ze utwory śpiewane przez zespoły
Prymaki, Lider, As są znane, a te z ludową nutą też, lecz nie większości”.

Funkcja promocyjna białoruskiej kultury muzycznej
Promocja to zespół świadomych działań, na które składa się ukazywanie tych elemen-

tów danego przedmiotu, które są najkorzystniejsze w opinii promującego. Funkcja pro-
mocyjna sprowadza się do: zaprezentowania danego aspektu, w tym przypadku białoru-
skiej kultury muzycznej na zewnątrz oraz utrwalenie dzięki tej prezentacji określonego
wizerunku w świadomości społecznej.

Muzyka białoruska, kultura muzyczna mniejszości może stanowić i stanowi obecnie
jeden z elementów promocyjnych, zarówno w wymiarze lokalnym, wojewódzkim, a bywa,
że i międzynarodowym. Obecność Polski w Unii Europejskiej oraz wydawałoby się pe-
ryferyjne położenie naszego województwa może być wykorzystane jako atuty promo-
cyjne naszego regionu. Niestety atut ten jest obecnie mało wykorzystywany. Mowa tu
o białoruskiej kulturze muzycznej, umiejscowionej w specyficznym otoczeniu jeśli idzie
o charakterystyczną architekturę wsi i małych miast oraz język, wykazującej również
wiele podobieństw z województwem grodzieńskim: ,,Oczywiście, jesteśmy w Unii Eu-
ropejskiej nie trzeba jechać na Białoruś, tu jest skrawek Białorusi, tutaj jest bardzo waż-
ne miejsce w Unii Europejskiej i ludzi zobaczyć i stroje”, „Szczególnie teraz jak Polska
znalazła się w Unii Europejskiej, tutejszy region jest ekologiczny, Puszcza Białowieska
ten kawałek ziemi bogaty w kulturę białoruską, ukraińską charakteryzuje się typowym
budownictwem wiejskim, co też widać i na budownictwie polskim wiejskim w tym re-
gionie”. Powyższy temat jest ważny także dlatego, iż w dobie globalizacji Polska mogła-
by zasygnalizować sygnał w świat, że Polska jest krajem bogatym w kultury regionalne.
Kiedy w ekonomii światowej problemem nie jest wyprodukowanie towaru, a o sile go-
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spodarki decyduje sektor usług, także turystycznych, dlatego wypadałoby aby władze
regionalne przemyślały tą sprawę.

Znaczenie kulturowe białoruskiej kultury muzycznej
Funkcja kulturowa, w odróżnieniu od promocyjnej, jest nakierowana na samą mniej-

szość białoruską. Jej głównym zadaniem jest podtrzymywanie tożsamości białoruskiej
przez białoruską kulturę muzyczną. Nosi ona w sobie zbiór najważniejszych pieśni, tań-
ca, obrzędów i zwyczajów czyli kanonu pełniącego funkcję kulturową względem mniej-
szości białoruskiej w Polsce.

Białoruska kultura muzyczna wpływa na podtrzymywanie białoruskiej tożsamości.
Moi respondenci nie wyobrażali sobie istnienia białoruskiej mniejszości bez białoru-
skiej muzyki i zespołów, co wpłynęłoby na poważne  zubożenie ich kultury narodowej.
Pieśń białoruska zawiera w sobie treści najistotniejsze dla białoruskiej narodowej kul-
tury muzycznej: śpiewane przez ojców, dziadów, przekazywane z pokolenia na pokole-
nie, opiewające piękno przyrody białoruskiej, lasów, Święto Kupały. Najpopularniejsze
pieśni to te, które odwołują się właśnie do przyrody: Nese Hala wodu, Kupalnika, Ka-
siu Jaś kaniuszynu, Ciacze woda w jarok, Nioman czy inne. Inne cechy charaktery-
styczne białoruskiej kultury muzycznej, składającej się na specyfikę tożsamości naro-
dowej to dwugłos – stare przysłowie mówi gdzie dwóch Białorusinów śpiewa tam trzy
głosy, „Jak nasza muzyka zagra to nieżywego z grobu podejmie”, muzyka jest tu zwią-
zana z życiem, weselem, panieństwem, chrzcinami, pogrzebem, rozbudowaną linią
melodyczną, zawiera pierwiastki poezji ludowej, wpadająca w ucho i zapadająca w duszę:
,,Duszą głębią duszy, pełna emocji, która doprowadza do łez szczerze nie znam takiej
piosenki polskiej, która może mnie doprowadzić do łez. Stąd i ten wpływ, nie chcę
nikogo obrazić „Białorusina dusza jest otwarta, liryczna, język od matczynego serca,
rodzinnego domu, swojego miejsca, zakątka, miejscowości, wspomnień z przeszłości
to wszystko ma odzwierciedlenie w piosenkach białoruskich. Ja mówię  swoim znajo-
mym – nie przejmujcie się, że jesteście mniejszością i że wasze dzieci idą do kościoła,
wy już daliście znać o sobie i o swojej bogatej kulturze. Macie korzenie, nikt was nie
wyrwie, jesteście mocno osadzeni i jak wszystko dobrze pójdzie będziecie długo, długo
żyć na tej ziemi”.

Funkcja sakralna i funkcja rozrywkowa białoruskiej kultury muzycznej
Wydarzenia związane ze świętami cerkiewnymi są przykładem występowania muzy-

ki białoruskiej w życiu mniejszości białoruskiej. Połączenie funkcji sakralnej i rozryw-
kowej nie jest przypadkowe, ponieważ obie te funkcje wzajemnie się uzupełniają i prze-
nikają, co będziemy mogli zauważyć na poniższych przykładach. Ważność funkcji roz-
rywkowej w życiu człowieka potwierdza tezę jej bliskości nie tylko przy okazji oficjal-
nych wydarzeń, uroczystości, ale w chwilach relaksu, odprężenia, regeneracji sił.

Tak jak respondenci nie wyobrażają sobie mniejszości białoruskiej bez białoruskiej
kultury muzycznej, tak i nie mogą wyobrazić sobie chrzcin czy wesela bez niej: „Sam
gram na weselach, harmonia towarzyszy cały czas i przy stole i za stołem”, „Nie, nie ma
imprezy białoruskiej bez muzyki białoruskiej”, „Jeżeli to są wesela prawosławne to bez
białoruskiego folkloru czy folku się nie obchodzi. A jeżeli są wesela mieszane to jest to
w formie pewnego urozmaicenia’’.
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Kultura prawosławia jest dla twórców i wykonawców białoruskiej muzyki inspiracją.
Nie dostrzegają tutaj wprawdzie bezpośredniej korelacji, ponieważ Kościół i muzyka idą
odrębnymi ścieżkami. Podkreślają jednak pewne miejsca wspólne, łączniki: ,,nie ma
kultury białoruskiej bez cerkwi, ale nie ma cerkwi bez kultury białoruskiej, smutne
ale prawdziwe”. W większości przypadków osoby, które śpiewają w zespole śpiewają
również w parafialnym chórze cerkiewnym: „Kultura prawosławna przeplata się z kul-
turą białoruską. Nawet jak piszę utwór rockowy to kieruję się tym jak śpiewam w chórze
cerkiewnym, dla mnie wielogłos jest tak znaczący, że wykorzystuję go w innych for-
mach muzycznych, jest to dla mnie naturalne”.

Funkcja identyfikacyjna białoruskiej kultury muzycznej
Wykonywanie muzyki białoruskiej oraz jej odbiór pełni funkcje identyfikacyjną.

Jest swego rodzaju wyrażaniem przynależności narodowej. Jej słuchanie jest powrotem
do korzeni, dzieciństwa, młodości, jest czymś co kształtuje człowieka: ,,Jakoś w młodo-
ści człowiek za bardzo nie przywiązywał do tego uwagi, ale później kształtuje się wiek
i człowiek wraca do wspomnień’’.

Wpływ muzyki jest tak silny, iż: „Nawet jeśli ktoś nie czuje się bezpośrednio Białoru-
sinem, to jeżeli tę muzykę słucha, lubi to jakiś związek przez tę muzykę czuje”. Jest
istotne wówczas, kiedy jednostka nie jest bezpośrednio związana z rodzinną miejscowo-
ścią i w miejscu zamieszkania jest jedynym Białorusinem (Białorusinką), wówczas to jej
kontakt z kulturą białoruską ogranicza się do pieśni odtwarzanych z magnetofonu. Od-
woływanie się do muzyki białoruskiej, białoruskiej kultury muzycznej jest jednym
z podstawowych elementów funkcjonowania w życiu codziennym: ,,jest to muzyka na-
sza, bliska sercu’’, ,,muzyka białoruska jest wszystkim”, „muzyka białoruska to całe moje
życie”, „jestem Białorusinem, a muzyka białoruska jest czymś duchownym, dużą warto-
ścią”, „muzyka białoruska jest w moich genach”.

Podsumowując,  można stwierdzić: muzyka białoruska to kluczowy element poprzez
który jednostka identyfikuje się z kulturą białoruską. Jeśli nawet tego sobie nie uświada-
mia po, usłyszeniu pieśni wie, że jest Białorusinem. Jest to pewien stan myśli, odczuć,
stan ducha.

Funkcja ekspansyjna białoruskiej kultury muzycznej
O sile kultury muzycznej danego narodu, a zwłaszcza mniejszości świadczy jej wpływ

na samą mniejszość, naród, ale również na inne narody oraz na ile muzyka, śpiew jest
atrakcyjny poprzez swą estetykę i styl dla osób spoza wspólnoty z której pochodzi dana
kultura muzyczna. Interesujące jest to jakie wartości słuchacze odnajdują w muzyce bia-
łoruskiej, których nie mogą odnaleźć w rodzimej.

Muzyka białoruska, białoruska kultura muzyczna oddziałuje nie tylko na samych Bia-
łorusinów, ale także i na Polaków, m.in. jako forma rozrywki, weźmy takie zespoły estra-
dowo-rozrywkowe jak „Prymaki” czy „Lider”, na które przychodzi wielu Polaków dla
których to dobra zabawa, ale muzyka białoruska ma głębsze oddziaływanie: muzyka
białoruska oddziałuje  poprzez swoją treść. Ponadto w miejscowościach mieszanych
wyznaniowo bardzo często Polacy śpiewają w białoruskich zespołach na przykład „Roz-
śpiewany Gródek” z Gródka czy zespół dziecięcy „Kalinka” z Ryboł, który rekrutuje
młodzież z miejscowej szkoły podstawowej.
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Miejsce białoruskiej kultury muzycznej w białoruskiej kulturze narodowej
Muzyka białoruska jest dla mniejszości białoruskiej ważnym narzędziem wychowa-

nia dzieci i młodzieży. Jest nieodłącznym elementem procesu wychowawczego w pla-
cówkach oświatowych, poczynając od przedszkola przez szkołę podstawową, szkołę
średnią, a kończąc na studiach wyższych. Dzieci białostockiego przedszkola z polskim
i białoruskim językiem nauczania są uczone białoruskich wierszyków i piosenek. Nie
umiejąc czytać ani pisać, poznają język i kulturę białoruską poprzez kulturę muzyczną.
Czynnikiem wspomagającym jest tutaj postawa rodziców, którzy chcą, aby dzieci
w wieku kilku lat obok języka urzędowego poznawały język białoruski. Rodzice wspo-
magają także pracę dziecięcego zespołu białoruskiego w przedszkolu: zdobywają dla
dzieci stroje, pomagają w wyjazdach na koncerty, wspomagają finansowo. To rodzice
decyduja o posłaniu swych pociech do przedszkola oraz uczestnictwie w zespole, pró-
bach itd. Jednak moje obserwacje i wypowiedzi respondentów pokazują, ile satysfakcji
dzieciom sprawia tego typu działalność, gdzie podczas występów ich program jest wi-
tany z nieskrywanym entuzjazmem. Ponadto te swego rodzaju nagrody pozwalają dzie-
ciom przełamać barierę o ,,gorszości lub wstydliwości’’ własnej kultury i własnego ję-
zyka, wyrażanego w postaci białoruskiej kultury muzycznej.

Później (edukacja w szkole podstawowej) uczestnictwo w zespole jest formą organi-
zacji życia młodych ludzi. Posłużę się przykładem zespołu dziecięcego „Kalinka” z Ry-
bołów, prowadzonego przez  Lidię Martyniuk. W miejscowej szkole dzieci są uczone
języka białoruskiego. Poznają utwory literackie pisarzy białoruskich. Sposobem utrwa-
lenia tej nauki jest wykonywanie po lekcjach białoruskiej muzyki i tańca. Dzieci w okre-
sie wolnym od prób przepisują teksty piosenek białoruskich i w domach nucą utwory,
które wykonują na próbach. Owe próby łączą w sobie śpiew, taniec i teatr. Poczynania
zespołu, które obserwują koledzy szkolni są przyjmowane z uznaniem przez uczniów
innej narodowości i wyznania. Stanowi to dla nich dodatkową wartość, możliwość po-
znania czegoś: „nowego, ładnego, melodyjnego”. Jest to obustronny proces uczenia tole-
rancji i wzajemnego poszanowania, w partnerstwie z muzyką. Obok tego dzieci, które
angażują się w pracę zespołu, mają pożytecznie zapełnioną przestrzeń wolną od nauki,
są mniej narażone na alternatywne sposoby spędzania czasu na wsi: siedzenie na ławce,
przystanku czy używki.

Trafiając do liceum z polskim i białoruskim językiem nauczania posiadają już oni
podstawy edukacji muzycznej, związanej z białoruskością, mają swe pierwsze opinie
i gusta. Młodzież poznaje hymn białoruski, wykonuje go przy okazji świąt. Jest to jed-
nak część oficjalna, ponieważ stojąc na korytarzu Liceum z polskim i białoruskim języ-
kiem nauczania w Bielsku Podlaskim i słuchając radiowęzła stwierdzam, iż młodzież
najchętniej słucha białoruskiej muzyki rockowej i pieśni bardów. To świadczy o tym,
że muzyka jest integralną częścią spędzania wolnego czasu. Towarzyszy człowiekowi
zarówno przy oficjalnych uroczystościach i w procesie nauki, ale także w chwilach
wytchnienia pomiędzy jedną, a drugą lekcją. Ta młodzież jak i moi starsi respondenci
nie wyobrażają sobie wesela, chrzcin czy dyskoteki bez białoruskiej muzyki, mówią
wręcz  ,,że nie ma imprezy bez białoruskiej muzyki’’. Jedna z bielskich gimnazjalistek
powiedziała: „u nas na szkolnej dyskotece gdy z magnetofonu popłynęło białoruskie
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disco-polo dopiero młodzież zaczęła się dobrze bawić”. W zabawach plenerowych: fe-
stynach (ogniska, grille) oraz wąskich typu urodziny, imieniny, bez względu na wiek
respondenci mówili, że najczęściej wykonywane są wówczas tradycyjne utwory ludo-
we: „Nese Hala wodu” , „Kupalinka”, „Biełarusaczka”, „Kasił Jaś kaniuszynu” czy
piosenka „O Mamie”. Charakterystyczne, że właśnie te utwory respondenci wymieniali
jako najważniejsze dla podtrzymywania białoruskiej tożsamości narodowej. Dotyczą
one: przyrody, wsi, rodzinnej miejscowości, domu rodzinnego i mamy, czyli tych wspo-
mnień, obrazów, które nawiązują do dzieciństwa, młodości, a w przypadku młodzieży
wspomnień związanych z wakacjami, popularnie mówiąc „u babci”.

 Magnetyzm, zawarty w kulturze muzycznej, sprawia, że oddziałuje ona nie tylko na
samych Białorusinów, ale także i na Polaków. Według respondentów to wynika z: „melo-
dyjności, dwugłosowości, żywości melodii”, czyli tych cechach, które w ich przekona-
niu odróżniają muzykę białoruską od polskiej. Miejscami na styku z białoruską kulturą
muzyczną występują wesele prawosławne, narodziny lub wejście do rodziny mieszanej,
białoruskie festyny, festiwale, przeglądy.

Badania pokazały, iż nie ma obaw co do przyszłości rodzimej kultury muzycznej.
Czy nie zaginie? Czy się nie zmieni gruntownie? Czy młodzi przejmą pałeczkę od star-
szych? Istnieją obiektywne przesłanki, że białoruskiej kulturze muzycznej nie grozi
katastrofa. Swoje wnioski wysuwam z obserwacji, które wskazują, że powstaje dużo
nowych zespołów ludowych, folkowych, rockowych i estradowych o różnym przekroju
wiekowym, zarówno na wsi jak i w mieście. Inspiracją tych zespołów jest tradycyjny
folklor, który adoptowany jest do współczesności. Mimo procesów modernizacyjnych
powstają koła zainteresowań, które obrały sobie za cel kultywowanie tradycyjnego,
autentycznego folkloru białoruskiego. Młode pokolenie chętnie śpiewa, tańczy, gra;
urodziny, wesela, dyskoteki i zabawy to imprezy muzyczne na których dominuje biało-
ruskie słowo śpiewane. Z takim zjawiskiem  bardzo często mamy do czynienia w Bia-
łymstoku. W przeszłości, aby posłuchać czy się zabawić przy muzyce białoruskiej, trze-
ba było jechać na wieś, do Bielska, Gródka czy Hajnówki. Przypuszczam, iż związane
jest to z tym, że pokolenie dwudziestolatków, których rodzice przybyli do Białegostoku
w latach 70/80 widzi potrzebę organizowania się w mieście na niwie białoruskiej kultu-
ry muzycznej. Z roku na rok wzrasta grupa osób, które świętuje Nowy Rok według
kalendarza juliańskiego. Na tych balach również jest grana muzyka białoruska. Ekspre-
sja wynikająca z muzyki ma bardziej otwarty charakter na środowiska polskie. Pokole-
nie 50-latków w przeszłości także świętowało, ale nie w takim wymiarze, nie tak otwar-
cie, jakby z kompleksami, nie wychylaj się, baw się po cichu, ,,nie wszyscy muszą
wiedzieć, że jestem Białorusinem’’. Transformacja systemowa, procesy integracji z Unią
Europejską, coraz lepsze wykształcenie młodych ludzi, uzmysławia młodym Białorusi-
nom, że ich kultura jest równorzędna, warta promocji, że uczestnictwo w dwóch kultu-
rach wzbogaca  nie zubaża.

W tym miejscu odpowiem na pytanie postawione w tytule tego paragrafu – o miejsce
białoruskiej kultury muzycznej w kulturze narodowej. Wprawdzie zostało to już przed-
stawione powyżej, niemniej  jednak wymaga szerszej analizy.

Badania i ich wynik pokazały, iż mniejszość białoruską można zaliczyć do narodów,
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w życiu których muzyka i śpiew ma swoje ważne miejsce. Jest to również charaktery-
styczne dla kultury rosyjskiej i ukraińskiej. Kultura muzyczna mniejszości białoruskiej
wydaje się być podstawowym obszarem wyrażania swoich: emocji, samorealizacji, iden-
tyfikacji, prezentacji. Nie oznacza to jednak, że nie widzę innych płaszczyzn, poprzez
które mniejszość białoruska realizuje się kulturowo. Mowa o dwóch czołowych czaso-
pismach białoruskich: „,Niwie”, „Czasopisie”, twórczości literackiej, wydawnictwach
historycznych opisujących losy Białorusinów, Białorusi i mniejszości białoruskiej
w Polsce. Wymienione instytucje oraz przedsięwzięcia są bardziej elitarne przez co ich
zasięg jest węższy. Natomiast w przypadku śpiewu, muzyki, słowem kultury muzycznej
możemy mówić o oddziaływaniu powszechnym bez względu na miejsce zamieszkania,
zainteresowania, wiek, wykształcenie jak również znajomość literackiego języka biało-
ruskiego. Pobieżna analiza przekazów medialnych na przykładzie audycji telewizyjnej:
„Sami o sobie” oraz magazynu białoruskiego w Radiu Białystok, pozwala zauważyć, że
dużo miejsca poświęca się w nich na kulturę muzyczną mniejszości białoruskiej z sil-
nym akcentem na tradycje, przywiązanie do wartości związanych z wsią. Tematyka
polityczna nie występuje w nich, bądź jest prezentowana w znikomym stopniu. Czy jest
to wynikiem kreacji samych mediów, czy bardziej odzwierciedleniem oczekiwań więk-
szości mniejszości białoruskiej? Uważam, że nie ma na to prostej odpowiedzi. Można
zaryzykować stwierdzenie, że wynika to w większym stopniu z oczekiwań samych Bia-
łorusinów. W trakcie badań respondenci abstrahowali od  wątków związanych z poli-
tyką, widząc w niej narzędzie, które więcej może uczynić złego niż dobrego. Starali się
przez to powiedzieć, że muzyka, śpiew, kultura muzyczna czy kultura mniejszości bia-
łoruskiej w ogóle szerzej winna skupić się na walorach artystycznych. Owe hipotetycz-
ne zagrożenia to możliwość pogorszenia się stosunków międzypaństwowych Polski
i Republiki Białoruś. Co w konsekwencji może się odbić na możliwościach funkcjono-
waniu i rozwoju kultury mniejszości białoruskiej na Podlasiu. Zastanawiam się, gdzie
szukać źródła takiej właśnie postawy.

Wieś, rodzinne okolice, folklor, kultura wiejska jest współcześnie inspiracją nie
tylko zespołów folklorystycznych, folkowych, ale i rockowych. Transmisja prócz tekstu
i słów następuje tu w sposobie zachowania i wartościach zawartym w nim. Nie należy
zapominać, iż na przestrzeni dziejów wieś na Podlasiu podlegała wielu reformom
i innym działaniom ze strony władz. Urzędnik, polityk to ktoś z zewnątrz, swoisty
intruz, który ingeruje w wewnętrzne życie społeczności. Co w zbiorowym przekona-
niu chłopów niosło wiele szkód: represje po powstaniu styczniowym, których do-
świadczyli także chłopi białoruscy, represje władz sowieckich wobec ludności tzw.
„kułackiej” w latach 1939-41, lata powojennej kolektywizacji i wywłaszczania z zie-
mi, przymusowych dostaw. Krzywdzący był również podział na kategorie klasowe
wewnątrz wsi, w tym wsi białoruskiej, co decydowało o nauce albo w bielskim, albo
w hajnowskim liceum. Lata transformacji po 1989 nie ominęły prowincji. Mógłbym
dalej pokazywać zdarzenia z historii politycznej, które szkodziły polskiej, ale i biało-
ruskiej wsi. Jednak te fakty prezentują szersze tło, na bazie którego ukształtowały się
postawy i przekonania.

Tylko tworzenie, wykonywanie i przekazywanie białoruskiej kultury muzycznej nie
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narażało wykonawców i odbiorców na poważne represje. Była to bezpieczna forma wy-
rażania emocji, spędzania wolnego czasu, przekazywania następnym pokoleniom tego,
co jest istotą białoruskiej kultury. Przeciętny urzędnik carski, stalinowski czy komuni-
styczny widząc śpiewających i tańczących ludzi mógł sobie głośno pomyśleć: „lepiej
niech śpiewają niż mają coś wypisywać lub publicznie protestować”.

Prawosławie nie jest wyznacznikiem narodowości, ponieważ można wyodrębnić ta-
kie kategorie jak Polak-prawosławny czy Białorusin-katolik. Jednak większość Białoru-
sinów w Polsce to prawosławni. Nie pozostaje to bez wpływu na kulturę mniejszości,
w tym kulturę muzyczną. Liturgia kościoła prawosławnego opiera się na śpiewie cer-
kiewnym, bez udziału organów czy innych instrumentów. Ikona, która jest pisana, a nie
malowana i śpiew to dwa nieodłączne atrybuty cerkwi. Rodzina białoruska idąc do cer-
kwi na Boże Narodzenie śpiewa i, wracając do domu śpiewa kolędy, przyjmuje kolędni-
ków. W porównaniu do społeczeństw zachodnioeuropejskich widać dużą różnicę w cele-
browaniu świąt. Wpływa na to postępująca sekularyzacja, wyjazdy na wczasy świątecz-
ne do egzotycznych krajów, gdzie: „w cieniu palm, na leżaku czy dyskotece wita się
Boże Narodzenie”.

W tradycji prawosławnych Białorusinów nadal organizacja pogrzebu, grupy śpiewa-
jącvej przy nieboszczyku, nadal pozostaje zadaniem rodziny a nie wynajętej firmy, która
zaprasza nas o określonej godzinie na krótką uroczystość po zakończeniu której, otrzy-
mujemy urnę z prochami bliskich.

Jak już powiedziałem Białorusini sięgają po muzyczną kulturę przy okazji: wesel,
pogrzebów, chrzcin, różnego typu zabaw. Liczne festyny i festiwale gromadzą nie
tylko Białorusinów, ale także Polaków. Trzeba jednak powiedzieć, że uczestnictwo
tej publiczności nie jest przypadkowe. W wymiarze indywidualnym wygląda to ina-
czej, co wyjaśnia sytuacja, której byłem świadkiem: „autobus relacji Białystok – Haj-
nówka. Od Białegostoku do Bielska Podlaskiego pasażerowie słuchają rodzimego radia
i piosenek polskich, angielskich. Konwersacje prowadzą po polsku. Za Bielskiem
dosiadają się nowi pasażerowie, na początku przyciszony, a następnie głośniej uży-
wany jest język białoruski. Kierowca ośmielony sytuacją włącza kasetę z muzyką
białoruską (której treści różnią się od poprzednich tylko wymową z ,,I love you’’ na
,,Ja tebe lublu’’), jednak niedługo pasażerowie mogą ,,delektować się tą muzyką’’,
gdyż jedna z pasażerek: Panie kierowco niech Pan wyłączy to disco-polo, w dodatku
ruskie. Nikt nie protestuje, kierowca ścisza dźwięk na tyle, iż jest on ledwo słyszalny
dla samego kierowcy. A pasażerowie jakby tracą chęć do dyskusji, wszyscy razem
dalszą drogę jedziemy w milczeniu”.

Marcin Dąbrowski
(Białystok)
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MIESZCZAÑSKIE ARCHIWUM
AKTA WSI AUGUSTOWO

W cyklu „Mieszczańskie Archiwum” prezentujemy tym razem tylko jeden szczególny
dokument. Jego wyjątkowość polega nie tyle na treści, co na formie. Mamy tu bowiem
do czynienia z niezwykle rzadko występującą pieczęcią magistratu miejskiego. Okrągła,
o średnicy 55 mm, opatrzona jest ona dookolnym napisem w języku polskim: „MAGI-
STRAT STOŁECZNEGO MIASTA RZPLITEY WOLNEGO BIELSKA W WODZ POD-
LASKIM”. Wewnętrzne koło o średnicy 45 mm jest podzielone na trzy pola. U doły wid-
nieje herbowy tur (żubr, wół?), po lewej stronie herb Korony, po prawej zaś – Wielkiego
Księstwa Litewskiego – Pogoń. Mimo, że Bielsk przez ponad dwieście lat nie należał
do Księstwa, zachował bardzo silne związki z dawnym państwem. Data, która widnieje
obok herbu miasta wskazuje, być może, na rok tłoczenia pieczęci – 1792. Zbiega się
to również z zakończeniem działalności w Bielsku królewskiej komisji Boni Ordinis, która
potwierdziła szereg miejskich przywilejów, w tym prawa wsi miejskich.

Dokument z pieczęcią pochodzi z augustowskiego zespołu, którego część, z lat 1742-
1799 prezentowaliśmy w poprzednich dwóch numerach.

Bielsk, 5 kwietnia 1796 r.; Jan Hutowicz kwituje odbiór 180 złotych za sprzedany
grunt dla Ignacego i Apolonii Wojszkowiczów

Działo się w Mieście J.K.Mości Bielsku Podlaskim dnia Piątego Miesiąca kwietnia
Roku Pańskiego Tysiąc Siedeymset Dziewiędziesiąt Szostego.

Przed Aktami Magistartu Miasta J.K. Mosci Bielska Podlaskiego stanowszy osobiscie
Sławetnie Uczciwy Jan Hutowicz Obywatel Augustowski, zdrowy na ciele y umysle zostaiąc
jawnie, szczerze, wyraznie y dobrowolnie zeznał, iż aktem ninieyszym zeznaię iż on Sławet-
nie Uczciwemu Ignacego y Apolonie z Magosiewiczow Woyszkowiczow Małżąkow takoż
Obywateli Augustowskich oraz ich sukcesorow z summy złotych Polskich stu ośmiudziesiąt
(180). Za szacunek gruntu na dniu dzisieyszym przed Aktami ninieyszymi przedanego
w donacyi pograniczenia ... pochodzący jako sobie zeznaiącemu rzetelnie jest wyliczoney
y wypłaconey, kwituię ... na zawsze czyni mocą swego dobrowolnego zeznania, które
w aktach ninieyszych iako nieumieiętny Pisma znakiem Krzyża podpisał. Jan Hutowicz xxx.

Z Akt Magistratu Miasta Bielska wypisano y wydano Jakub Tokarzewicz Pisarz Przysięgły.
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Як парцэлёвалi фольварок
в ШЭШЫЛАХ

В попэрэднiм нумэровi познаёмiлi мы чытачу MMMMMов з Шэшыламi в давнiх вiMMMMMеках.
Росказалi про час нэпiсануй гiсторыi, якi одкрываецце в забытках Замчыска
i Кобылiх ГолуMMMMMов. Пiсалi тожэ про початкi пiсануй гiсторыi Шэшыл, звязануй
з фольваркамi Сапегi i Вагановского. З часом остатнёго в Шэшылах нэ стало,
а повнымi панамi на ботьковскуй волосцi сталi Сапегi. I хоть вёска была iм
посэрэднё подпорадкована, мiела вона iншого фактычного власнiка –
ботьковскi косцёл. Про лёсы Шэшыл в ХIХ вiековi хочэм тут росказатi.

Напочатковi того вiMеку, в 1816 р. вёска лiчыла 20 домуMов. ВсiMе еi жытэлi былi
прыхожанамi ботьковскуй Успенскуй цэрквi, тогды шчэ унiяцкуй. Шэшылы бачым
на немецкуй мапi Соцмана з 1808 р. пуMод пэрэкручонуй назвою Szczyli. З подуMобною
помылкою маем дочыненя на пузнейшой коло трыццэтi лiет мапi Рэймана. Тут вёска
запiсана як Szczyty. На туой жэ мапi, тэпэрэшнi Шчыты в гмiнi Орля, пэрэкручоны на
Szyty. Так помылковэ назване Шэшыл было повторонэ вядомым гiсторыком
Александром Яблоновскiм в ёго зборы крынiц по пудляшскуй гiсторыi (Źródła dzie-
jowe, t. 6, cz. 1, s. 182). В такi спосуб пузьнейшым доследчыкам можна было вуйтi
в зман, што меновiто Шчыты Дзендзёлово былi вёскою з косцельным фольварком.
Тое повторала в своiх працях Ева Боньчак-Кухарчык (Dokumentacja ewidencyjna par-
ku w Szczytach Dzięciołowie, 1978). За ею давсе ввэстi в зман i я, пiшучы монографiю
ШчытуMов. ТуMолько потуMом, проверывшы запiскi, удырывсе в грудь – то ж тые
плебаньскi Шчыты то так направду Шэшылы. А всёму заколоту вiноваты хiба Рэйман.

Шэшылы i околiцi на мапi Рэймана з пэршуй половiны ХIХ в. Крыжык пры вёсцi обозначае храм, або духовну
прыналежносць вёскi
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Але можэм тое картографу
выбачытi, бо ж ёго мапа то бэзцэнна
гiсторычно-топографiчна крынiця.
На мапi Рэймана вёска Шэшылы
выружнёна вэлiкiмi лiтэрамi. Бачым
тут таксамо сымволь крыжа, якiм
звычайно на мапi означоны цэрквы.
Подобнуй формы крыж находiцце
пры суседнюй Вульцi i Сасiнах. Тут
здавна iсновалi православны цэрквы.
Чы так было в выпадковi Шэ-

шыл? Чы крыжык означае туMолькi
тое, што Шэшылы былi фольварком прыналежным духовенству? А можэ, правда,
была шчэ тут тогды цэрковка або каплiця, як про тое говорыт традыцыя. Месце
коло вёскi – песчаны згурок нэдалеко моста на Нурцёвi, до дiсь называют Каплiцёю.
Мела тут знаходiтiсе часовня над цудотворною крынiцёю. Прыходiлi до еi поломнiкi
з шырокiх околiць, а вода оздоровляла. Одного разу якаясь панi выкупала в крынiцi
собаку. I вода пэрэстала помагатi. Нэзадовго посля того цудотворная крынiця
обявiласе в Кнорыдах. Казалi людэ, што благодать Господня пэрэшла з Шэшыл до
Кнорыд.
Вэрнэмсе тэпэр до косцельного фольварку. В 1843 роковi у вёсцi прожывало 107

дарослых мужчын i 97 такiх жэ жэншчын. На своiMе утрыманне мелi воны туMолько
144 дэсэтiны, значыт коло 160 гэктарув кепскуй зэмлiе. В докумэнтi про тое чытаем:
Песчаные, дурного качества земли, с урожая от которой они не были в состоянiи не
столько уплатить податей и других повинностей и внести в Магазин ссыпку хлеба,
но даже прокормить своих семейств. З браку зэмлiе на месцю, шэшылякi шукалi йiе
по суседнiх маёнтках. Доходiлi навэт до Дзецiнного, дэ шчэ до нэдавна нэкоторы
господарыMе мелi своiMе поля. На косцельным фольварковi шэшылякi зобовязаны былi
робiтi по тры дня в тыждэнь, як мужчыны, так i жэншчыны. Опроча того трэба было
каждому одслужытi одiн дэнь тзв. гвалту в час жнiва. Такi обём паншчыны быв вэлiкiм
тяжаром господарам. Нэ iначэй однак было i по суседнiх прыватных маёнтках.
Але прышов час на эпохальны

змiMены. В сороковых лiMетах ХIХ
вiMека в Бельскiм Экономiчным Амтi,
якого седзiба знаходiласе на Голо-
вэську, почалася праця над упора-
дкованём сельскуй господаркi. Доты-
чыло то пэрэдо всiMем казённых фоль-
варкув i вёсок, але таксамо i маёнткув
цэрковных i косцельных. Постанова
про сэкуларызацыю косцельного ма-
ёнтку в Шэшылах прогучала напо-
чатку 1843 року.

Пэрэд хатою з оконнымi оздобамi, вiдно прызьбу з соломы,
люты 1999

Крыж з II половiны ХIХ в. в забудовi Шэшыл, 1999
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Было вырэшэно ботьковскому косцёлу зоставiтi тры
волокi i 13 моргув зэмлiMе, а рэшту – 3 волокi 4 моргi
орнуй i одну волоку лiMесу оддатi сэлянам. В iх заведы-
ванiе оддана была таксамо карчма, з якуй зобовязалiся
платiтi по 50 копеек податку од каждого дорослого муж-
чыны. Зэмля нэ была однак пэрэказана господарам на
власносць, з еi платiлi тзв. оброк.
На той час в Шэшылах прожывалi наступны госпо-

дарыMе: Лука Ваврэнюк, Мiколай Троянюк, Васiль
Фальчэвскi, Карп Романюк, Ян Козлюк, Мiхал Козлюк,
Францiшэк Леонюк, Iосiф Олесюк, Стэфан Харытоновiч,
Ян Козлюк, Ян Козлюк сын Мiхала, Андрэй Петручук,
Iосiф Бэрэстюк, Антон Хвашчэвскi, Н Хiлькевiч, Мiколай
Хвашчэвскi, Iгнат Шымчук, Якуб Ляшук i Дымiтр
Кухтовiч. Двух остатнiх было паробкамi на косцельным
фольварковi. I iм выпав спецыяльны удiMел пры ёго подiMелi.
Ляшуку i Кухтовiчу запропоновалi подiлiтiсе на половiну фольварчным домом

i нэкоторымi будынкамi. Iншы будынкi постановiлi розобратi, а дэрво роздiлiтi сэрэд
сэлян, якiе потрэбуют матэрыялу для рэмонту своiх господарок. Скорысталi з того:
Мiколай Нiкiтюк, Андрэй Хвашчэвскi, Лукаш Лаврынюк, Ян Хведорук, Мiколай
Шымчук, Франц Леонюк i Стэфан Онупюк. Былi сэрэд iх особы, якiе нэ лiчылiсе
жыхарамi вёскi, анi нэ былi паробкамi, але былi прыпiсаны до шэшыльского маёнтку.
Былым паробкам прыпало пару звiMерув – беднейшы Кухтовiч достав коня

i штырохлетнёго быка, а богатшы Ляшук – корову. Рэшту фольварчного добытку
постановiлi продатi. Пять коруов купiлi наступны особы: шляхцiц Павол Мальковскi
з Малевiч, а таксамо органiста П. Карны, Мiхальскi, Бэрко Элько i Янкель Пухальскi
з Ботькув. За цiMелы добыток заплатiлi воны разом 23,5 рубля.
Пэрэход Шэшыл в казну, значыт до скарбу, закунчывсе 29 лiстопада 1843 р. Чэрэз

нэцiелых дваццэть лiMет наступiло повнэ вызволене сэлян. На былым фольварковi
в рэзультатi оставсе туолько Ляшук. Кухтовiч з нэвядомых прычын зрэзыгновав.
До дiсь тая частка вёскi, дэ быв фольварок называецце Дворакi.

***
Тэпэрэшнi Шэшылы вжэ давно забылiсе про тую гiсторыю спэрэд пултора вiека.

Прыналежносць iх продкув до духовного маёнтку напэвно мiMела вплыв на формоване
iх мэнталiтэту. Нэраз прыходiлосе мнiе спотыкатiсе з шэшылякамi i, могу сказатi,
ружняцце воны од жыхаруMов суседнiх сюол. Нэ туолькi бо прырода iх выховувала,
але таксамо громадскi статус. Тому шчэ до нэдавна жэнiлiся воны i выходiлi замуж
пэрэважно у своюй вёсцi. Свiедчат про тое фамiлii, якiя можэм прочытатi на
намогiльнiках, буMольшосць з якiх гiсторычно шэшыльскi: Харытоновiч, Троянчук,
Бэрэстюк, Козлюк, Шымчук, Хiлькевiч, Хвашчэвскi, Леонюк.
Заховалiсе в Шэшылах шчэ памэткi гiсторыi – пару прыдоруMожных, каменных

крыжуMов, старые хаты з кунця ХIХ i початку ХХ вiMеку. Заховалiсе воны, бо Шэшылы

Вера Шымчук з Паўлiною Байко
і Міхалом Стэпанюком, люты 1999
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мiMелi шчасце. Вёска пэрэтры-
вала нэпорушно час бежен-
ства. В другу вуйну почтi всiе
сусi Mеднi сёла погоры Mелi,
а Шэшылы  заховалiсе. Мова
шэшылякув прыгожая –
тыпова руська пудляшская,
так блiзька старобелорускуй.
З особлiвосцi, можна тут
звэрнутi увагу на замiену
лiтэры а в дыфтонг –ые-, -iе-,
нпр.: шыMепка, лiMемпа, чыMес.
В околiцi, такая вымова за-

ужона до кiлькох вёсок: Нурця, Дубна, Красного Сэла i Мокрого. ВсiMе воны былi
звязаны з ботьковскою волосцю Сапегув.
Прыводiм прыклад шэшыльскуй мовы з росказу Феофiла Шымчука (тэпэр

прожывае ў дочкi в Ботьках, жуMонка Вера вжэ умэрла):
Роджоны я в 1915 году в Шэшылах. Мэнэ маленького повэзлi в Росiю. Жылi

в Харковской губернi. Маленькi быв – мало помню. Батька там забралi в армiю.
Раней робiв на сахарнум заводi. Я быв старшы, а другi брат уродiвся там в Росii..
Дiед i баба была там, матэрыны сэстры. Там помагалi – выйдэм з цэрквi, дают
пiрожкi – цэ бежэнэць...
А потуMом повстала тая революцыя, голодуMовка. Тато быв в Красной Армии.

Разом з намi ехав додому. Прыехалi додому i тут голодуовка. Вёска стояла вся.
Моя хата з 1952 року. НайстарыMейша хата то мусi Хвашчэвского Фiлiпа. Будовав
з Павлiнова Мiтя. Школы тры класы скончыв в Нурцевi. В войску быв в 1939 –
обронца Варшавы. Быв в плену, позней советы нас забiралi до сэбэ. Завэзлi нас до
Тэрэсполя. Рускiе однiмалi нас. Посля советы взялi до вуMойска. Стояв в Грабовцю
коло Лубiна. В II войну сэло простояло...
Тэпэрэшнi Шэшылы шчэ дыхают старыною. Шкода туMолькi, што гiнут iе свiMедкi.

Нэпродумано, з людзкуй прычыны. Былi зрэзаны вiековые дубы на могiлках, якiе можэ
помнiлi час внукув Павла Сапегi. Мiняют своiе облiчэ i стародавнi, нэповторны домы.
Колi на осэнь 2006 року хотiMелi мы сфотографоватi шчэ раз тые домы, што здымалi
зiмою 1999 р. – засмутiлiсе. НайстарыMейша хiба хата стояла обобiта сайдынгом, дэсь
подiMелiсе еi орыгiнальны, надоконны оздобы. Нэ знашов i хаты со стрыMехою, покрылi
еi бляхою. На потiMеху е однак тое, што одiн з домуMов быв накрыты дэрэвяным в’юром.
Але найважнейшы в Шэшылах iх жытэлi. Iх тэпэр тут мало, по однуй-двiе особы

в хатi, а нэкоторы то i совсiMем пустые. Тому хочэцце клiкнутi до тых, што одсюль
далеко – Шэшылякi, нэ забывайтэ, скуль Ваш РуMод!

Дорофей Фiонiк
Анна Фіонік

З солтысом вёскi Мiколаем Харытоновiчом

W materiale wykorzystano archiwalia ze zbiorów Archiwum Historycznego w Grodnie.
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STARANIEM ULICY LITEWSKIEJ
Jesienią tego roku krajobraz kulturowy miasta wzbogacił się o dwa nowe krzyże

przydrożne. Oba stanęły na skrzyżowaniu ulicy Mickiewicza i Kowalskiej. Jeden
z nich  ufundowali parafianie kościoła rzymskokatolickiego p.w. Matki Bożej
z Góry Karmel, drugi zaś – wierni cerkwi Uśpienia Przenajświętszej Bogarodzi-
cy. Różnią się formą, zgodną z obecnie obowiązującą tradycją obu Kościołów –
jeden czteroramienny, drugi ośmioramienny oraz użytym do ich wykonania ma-
teriałem. Krzyż ufundowany przez rzymskich katolików jest drewniany, prawo-
sławny zaś – metalowy.

Pierwszy znany z historii
krzyży ufundowali na tym
miejscu w 1906 r. mieszkań-
cy ulicy Litewskiej. Tak bo-
wiem do drugiej połowy XIX
wieku nazywał się odcinek
obecnej ulicy Mickiewicza
od jej skrzyżowania z ul. Ka-
zimierzowską (dawniej Hry-
cowską). Ulica lub inaczej –
gościniec wileński był czę-
ścią dawnego traktu królew-
skiego, prowadzącego z Kra-
kowa do Wilna. Z Bielska
kierował się on na północ po-
przez Narew, Gródek, Kryn-
ki i Grodno, do stolicy Wiel-
kiego Księstwa Litewskiego.

Część ulicy Litewskiej, po-
łożoną na północ od ul. Wi-
dowskiej, na początku drugiej
połowy XVI wieku zamiesz-
kiwali ludzi pana Kolenki.
Do czasu pomiary włócznej
zasiedlali oni osadę nad rzeką
Białą, zwaną Kolenkowicze.
Nowym mieszkańcom ulicy
królowa Bona ufundowała
cerkiew prawosławną Św.
Trójcy, która do 1852 r. stała
na miejscu obecnego Zespołu Szkół nr 2 im. A. Mickiewicza. Dziś wznosi się tu pamiąt-
kowy zabytkowy obelisk, zwieńczony krzyżem.

Fragment krzyża z napisem, stan z 2004 roku
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Pierwsza wzmianka o ulicy Litewskiej pochodzi z aktu lustracji Bielska z 1563 r.
Czytamy w nim: Ul. Litewska, która idzie z Rynku gościńcem wileńskim, ku miastu
Narwi... Prawa strona tejże ulice, poczyna się od domu Stanisława Bartłomiejowi-
cza... Mieszkańcy ulicy Litewskiej są opisani w rewizji miasta Bielska z 1779 r. Moż-
na wnioskować, że część ulicy między cerkwią Troicką a obecną ulicą Kowalską była
wówczas zabudowana. Po obu jej stronach stały w sumie 24 domy. Przeszło 120 lat
później północno-wschodnia zabudowa miasta również sięgała tej linii. W 1906 r.
mieszkańcy ulicy ufundowali tu krzyż przydrożny z inskrypcją: Krzyż jest postawio-
ny staraniom ulicy Litewskiej dnia 13 października Roku 1906. W niszy wyciętej nad
napisem umieszczono wizerunek. Czy był to pierwotnie obraz święty czy też inny –
nie wiadomo? Nie można stwierdzić również, czy krzyż wystawili jedynie rzymsko-
katoliccy mieszkańcy ulicy. Mieliśmy tu najwidoczniej do czynienia z inicjatywą eku-
meniczną.

Ta bezcenna pamiątka duchowa i historyczna była obecna w krajobrazie kulturowym
miasta przez cały wiek, świadcząc nieprzerwanie o historycznej nazwie ulicy i duchowo-
ści jej mieszkańców.

Na dwóch postawionych obecnie krzyżach nie ma inskrypcji. Nasi potomkowie nie
będą mogli więc kojarzyć ich wystawienia z konkretną datą i intencją. Niegdyś mimo
braku powszechnej znajomości pisma, ludzie starali się opisywać pamiątkowe krzyże.
W przypadku krzyży przy dawnej Litewskiej warto było w napisie nawiązać do krzyża
sprzed stu lat.

Doroteusz Fionik

Nieistniejący dom z I połowy XIX w. na dawnej ulicy Litewskiej, 1993
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NA KANWIE NASZYCH PUBLIKACJI

STUDZIWODY W 1939 ROKU
Jestem na świeżo po lekturze „Bielskiego Hościńcia”. Dwa kolejne artykuły o na-

szych Studziwodach robią jak najbardziej pozytywne wrażenie, nie tylko dla osób inte-
resujących się rodzimą historią. Dobry Ruzdwianyj podarok. Szczere gratulacje zarówno
dla autorów jak i redakcji. Dziękuję za włożony wysiłek. Myślę, że ten artykuł jest zwia-
stunem następnych.

Jako osoba, która stara się być jak najbliżej Studziwód, staram się również zgłębiać
ich historię, m. in. dzięki artykułom w „BH”. Dokładnie przeanalizowałem informacje
zawarte w Waszym tekście i postaram się pokrótce skonfrontować je z moją wiedzą,
zarówno znaną z autopsji jak i przekazaną mi przez innych. Moje uwagi przedstawiam
w trzech punktach.

1. W artykule znalazły się nieścisłości, które, moim zdaniem, mają charakter m.in.
redakcyjny. Na stronie 38 piszecie: „Nieopodal brodu na rzece Białej nowe gospodar-
stwo założył Jan Ostaszewski, którego potomkowie dadzą niebawem początek nowej
części Studziwód, zwanej Koreją (obecnie ul. Bagnista).” Być może Jan Ostaszewski,
przyrodni brat Grzegorza, miał coś wspólnego z nowopowstałym gospodarstwem – nie
mam takich informacji. Jana wymieniacie w wykazie pod poz. nr 20. Otóż  gospodarstwo
założone zostało przez Grzegorza Ostaszewskiego, który wraz ze swoimi braćmi Józe-
fem i Maksymem zamieszkiwali posesję oznaczoną na waszym wykazie pod nr 8. Do-
kładnie mieszkał w miejscu gdzie dzisiaj znajduje się dom Dziugiewiczów. Natomiast do
dzisiaj istniejący dom (będący obecnie własnością Marii Grygoruk lub jej dzieci) za-
mieszkiwali Maksym oraz Józef. Nie wiem czy w roku 1939 wymieniony Józef żył. Tak
więc jedna rodzina Ostaszewskich umknęła Waszej uwadze. Grzegorz zakupił grunt nad
Białą od gospodarza z Pilik. Również nie można się zgodzić ze stwierdzeniem, że począ-
tek nowej części Studziwód dali potomkowie Ostaszwskiego z „nad rzeki”. Było by to
niedocenianiem przedsiębiorczości innych „Marczuków”. Pierwszy dom na Korei zbu-
dował zięć Maksyma, Michał Grygoruk. Jak wiecie, na Korei zamieszkują ponadto zstępni
Grzegorza jak i  Józefa. Tak więc Koreja to „twór” wszystkich Ostaszewskich. Oczywi-
ście Ostaszewskich – Marczuków. Bracia Ostaszewscy byli bardzo pracowitymi ludźmi.
Pracowali na własnych gospodarstwach oraz w bielskich walarniach. Nazywano ich żar-
tobliwie (chyba z rosyjska): Iośka, Mośka i Grośka. Ich ojciec miał na imię Bazyli.

2. Przejdę do wykazu.
- poz. nr 2 – Afanazy Kondratiuk, a nie „Atanazy”
- poz. nr 15- powinna brzmieć: „Józef i Paweł Grajewscy”. Na pewno główną osobą

(gospodarzem) nie był Wacław (był za młody), a jego ojciec Paweł.
- poz. nr 16 – Stefan Pryzowicz a nie „Aleksander Pryzowicz” (Stefen to ojciec

„dzisiejszego St’opy”-  tutaj nie jestem pewien swego)
- poz. nr 29 – powinna brzmieć: Sachar Kiryluk a nie „Sachar Sacharewicz”
- poz. nr 30 – Jakim Gulewicz od 15 lat już nie żył. Gospodarstwo prowadziła
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Wieś Reduty w Ziemi Orlańskiej
Wieś Reduty to jedna z wielu miejscowości na terenie historycznej włości orlań-

skiej, która uformowała się na przełomie piętnastego i szesnastego stulecia. W 1507
roku poczyniono pierwsze próby założenia miasta Orli. Pięć lat później była tu już
cerkiew św. Symeona. Sto lat później Orla była prześwietną miejscowością w do-
brach radziwiłłowskich, z zamkiem, cerkwią zamkową i zborem kalwińskim.
W 1634 r. otrzymała prawa miejskie i herb – czarnego Orła trzymającego topór
Tęczyńskich. Ruduty w siedemnastym wieku także przeżywały niebywały rozwój,
związany z istniejącym tu folwarkiem i młynami wodnymi. Tędy przebiegały także
trakty z Bielska do Brześcia i Kamieńca. O wszystkich tych i wielu innych faktach
historii dawnej i współczesnej, będzie mógł dowiedzieć się czytelnik z książki: „Wieś
Reduty i Szernie we włości orlańskiej”, autorstwa Antoniny Troc-Sosny. Publika-

Daria Gulewicz lub jej syn Włodzimierz .
- poz. nr 31 – Fadiej Żukowski a nie „Teodor Żukowski,
- poz. nr 41 – Stanisław Grajewski a nie „Józef Grabowski”
- poz. nr 43 – Józef Grabowski, a nie „ Stanisław Grajweski”
- poz. nr 44 – przezwisko – przydomek „Szurpa” lub „Szurpiszyn” należał do inne-

go Semena Kiryluka – brata Harasima Kiryluka – wym. w poz. nr 17. Właśnie ten Semen
Kiryluk zbudował dom na „Zahoruodiu” obecna ul Sosnowa. Był ojcem nie tak dawno
zmarłego Walika.

 3. Trochę niefortunnie (moim zdaniem) zestawione zostały nazwy rodów, takich jak,
np. Liwoniuki, Mazurowy czy Położymiuki oraz przydomków: Romaniszyn, Harasimi-
szyn, itp., które odróżniały mieszkańców. Takie zestawienie zaciemnia trochę obraz.
Dla osób mało zorientowanych może być mało czytelne.

Uważam, że sprawa nazw rodów, przydomków, przezwisk, itp. to temat odrębny. Mam
nadzieję, że „BH” poświęci temu zagadnieniu trochę uwagi. Studziwody również w tym
zakresie stanowiły swoistą mozaikę. To wszystko. Powyższe napisałem na żywo, zaraz
po przeczytaniu artykułu. Traktujcie ten list jako luźne uwagi Waszego krajana, na dro-
gie Nam Wszystkim tematy. Z moimi uwagami czy opiniami można dyskutować,
dla dobra sprawy. Jeżeli moje uwagi – sugestie, okażą się przydatne – będę usatysfakcjo-
nowany. Mój e-mail:  lodomeruss@o2.pl

Włodzimierz (Młodszy) Gulewicz

Dziękujemy za cenne uwagi, poprawki i uzupełnienia. Przyjmujemy je, oczywiście, do
wiadomości. Poprawiony i uzupełniony spis mieszkańców z 1939 r. zasili nasze doku-
mentalne zbiory, odnośnie dziejów Studziwód. Być może, z pomocą Drogiego Czytelnika
z Białegostoku, uda się nam w przyszłości opracować solidną monografię dzielnicy, dawnej
podbielskiej wsi.
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cja ma ukazać się w 2007 roku, nakładem Stowarzyszenia „Muzeum Małej Ojczy-
zny w Studziwodach”. Autorka opisuje tu szeroko dzieje swego rodu po mieczu
i kądzieli. Szeroko opisuje także sąsiednią wieś Szernie, skąd wywodzi się jej mąż –
o. Grzegorz Sosna. Począwszy od tego numeru będziemy publikować fragmenty
książki.

Miejscowość Reduty  to typowa wieś ulicówka o zwartej zabudowie, zlokalizowana
po obu stronach drogi i niezależnie od układów pól. Wieś dzieli się na  części: Wyhon,
Seło, Hrudok i Koneć. Domy ustawione są na wąskich działkach, szczytem do drogi lub
frontalnie, a pozostałe budynki gospodarcze i zamykająca działkę stodoła, położone są
w dalszej jej części.  Chata i chlew  były pokryte jednym słomianym dachem. Chlew
znajdował się od ulicy, następnie duża komora,  przestronna sień i  jedna izba mieszkal-
na. W kącie stał gliniany piec a za piecem zapiecek służył do spania. Na przeciwnej
ścianie znajdowała się  polica, gdzie trzymano chleb, gliniane miski, łyżki i opołoniki
(czerpaki). W „Katalogu zabytków architektury i budownictwa”  w Redutach odnoto-
wano tylko drewniany dom Kseni Troc nr 83 z 1910 roku, obecnie już nie istniejący.
Istnieją jeszcze trzy zabytkowe, murowane mostki przepustowe z początku XX wieku
na drodze z Orli do Redut.

Obecnie w Redutach większą część zabudowy stanowią budynki murowane, wybu-
dowane w latach osiemdziesiątych XX wieku. Bruk obecnie zamieniono na asfalt, ułożo-
no chodniki, założono telefony. W 1996 r. do wsi doprowadzono wodę. Pisano o tym:
W gminie Orli najlepsza woda w rejonie. Mieszkańcy zaopatrywani są w wodę z dwóch
studni głębinowych: z hydroforni Orla i hydroforni Oleksze ( gmina jest w 100% zwodo-
ciągowana).

Wieś lat 50-60. XX wieku nie przypominała dzisiejszej wsi. Dużo było młodzieży,
która grupowała się według roczników w tzw. kompanie. Wiosną śpiewano rohulki. Rów-
nież latem było słychać śpiewy, echa melodii roznosiło się po całej okolicy. Okolica
Redut jest przepiękna, a wieś o długości do 2 kilometrów, z drewnianymi domkami,
wyglądała malowniczo.

Wieś leży w niewielkiej dolinie, daleko od świata cywilizowanego. Do miasteczka
Orli jest pięć kilometrów, a do najbliższej stacji kolejowej Gregorowce - 9 km. Rudutow-
cy (tak nazywano mieszkańców), wybierając się po zakupy zawsze mówili, że idą
do miasta Orli. Z tego miasta prowadziła droga do Redut. Trochę było bruku, potem las,
dalej było rozgałęzienie się do Dubicz. Polną drogą szło się koło cmentarza, a następnie
1 km brukiem do samej wsi. Wchodziło się na pagórek i widać było panoramę Redut
i most na rzece Orlance, która płynęła szerokim korytem. Z mostu schodziło się do wsi
drogą, która  rozchodziła się w prawo i lewo. Pośrodku stały krzyże. W tym miejscu
podczas uroczystości pogrzebowych zatrzymywano się, aby pożegnać zmarłego i odmó-
wić modlitwę. W  domach   murowano duży piec, gdzie wypiekano chleb, pierogi, suszo-
no owoce i grzyby. Cała powierzchnia pieca była ciepła dla dzieci. Był to raj zimą, kiedy
przemoczonym przyszło się ze ślizgawki. Wówczas właziło się na piec, aby się ogrzać.
O zmierzchu, w tzw. szarówkę, nie zapalało się lampy naftowej, a po ciężkim dniu ludzie
odpoczywali, oszczędzali naftę. Były dwa rodzaje lamp: zawieszana na ścianie, z wsta-
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wionym lusterkiem i wisząca
u sufitu, którą zapalano od świę-
ta. Po odpoczynku zabierano się
ponownie do pracy, kobiety
przędły w zimie len, wełnę
i wykonywały różne robótki
ręczne. W święta zapalało się
dużą lampę naftową, która wi-
siała na suficie i mówiono, że tak
widno, szto można zbyraty
hwiazdy.  Jeżeli pytano się rodzi-
ców, co to znaczy odpowiadali
– Jak dorostesz, to pojmesz.
W dużym pokoju, oczywiście,
stał kaflowy piec, łóżko z pier-
natami. Na łóżku leżały pucho-
we, wyszywane poduszki. Było
ono przykryte ręcznie tkanym,
wzorzystym dywanem (płachta
w perebory). Na tych podusz-
kach nikt nie spał, była to wy-
prawa panny młodej. Każda go-
spodyni  była dumna  ze swoich
piernatów, którymi mogła się
pochwalić  przed sąsiadkami.

W zimowe niedziele organi-
zowano potańcówki w prywat-
nych domach, latem zaś na tzw.
placówce (specjalnej platformie)

do tańca przygrywała wioskowa kapela, w składzie: Dymitr Krupa i Aleksy Kawecki –
akordeon oraz Wiktor Wołkowycki – skrzypce. W zabawie  brali udział nie tylko kawalero-
wie z Redut, ale także z okolicznych wsi. Tego nie można powiedzieć o pannach
z innych wiosek. Mogły tańczyć one tylko w swojej wsi. Modne były szybkie tańce: polka,
oberek, a w latach 50. XX wieku modny stał się walc, tango oraz  nowoczesne tańce.

Mieszkańcy wsi korzystali z dobrodziejstwa rzeki Orlanki, łowiono ryby i raki. Ko-
biety prały bieliznę oraz bieliły lniane płótno, ręcznie wyrabiane na krosnach. W letnie
wieczory korzystano z kąpieli po całodziennej pracy w polu. Obecnie rzeka Orlanka
koło Redut  jest bardzo wąska i przypomina rów melioracyjny, zarośnięty szuwarami.
Do Redut już prowadzi asfaltowa droga.

Kobiety bardzo ciężko pracowały nie tylko w polu, ale do nich  należała większość
prac w domowym gospodarstwie i wychowanie dzieci. Obecnie maszyny rolnicze
w gospodarstwach odciążają pracę rąk ludzkich.

W pierwszej połowie lat 50. XX wieku młodzież z braku pracy, wyjeżdżała na

Aleksy Kawecki - wiejski muzykant, lata pięćdziesiąte


